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Den enhjulede motorcykkel, amerikansk omskapning av kinesernes "løpehjul". 
Det er morsomt at se hvorledes amerikanerne bærer sig ad naar de har faat en god ide so!!l egner sig. til -praktisk anvendelse. Som nu her! I eu eller 
anden avkrok ;av det· hi~elske rike har de engang la.gt merke Lil de pudsige "løpehjul", enstags trillebør med seil som ktneserne bruker til at transportere sin ~1øsl 
ind til byene; de lar sig meget malerisk ut; men amerikanerne har ikke nø i et sig med at beundre det dekorative, de har straks tænkt paa det p rak tiske i opfin· 
deisen og s:ia er de reist hjem, har flyttet ideen over i nuticlen, gil den moderne anlræk og inden de vet ord av det er "seilbøren" blit til det fantastiske, motor
smeldende staaluhyre vi ser her. Kineserseilet er omhyllet med propeller, vognkassen med et sindrig avbalancert staalskelel med sløttemeier. roret med et rat. 
og istedenfor at løpe bakefter det lille trillebørhjul har amerikanerne gjort dette Lil et kjæmpehjul og sat sig selv indi det. Og en vakker dag har det avsted 
bortover Sl Lous' boulevarder med 130 kilometers fart i timen. Df't var et syn som imponerte selv amer~kanerne. ~n ll\'acl vildc kineserne si hvis de saa 

sine .,lopehjul'' i denn~ "ænd!"L'cle og forbrclrerle utgave"? 
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I_ KURIOSITETER I 

En blomstervase med s11ri11f)vnnd. Den 
blomstervase som ses her tiører ll'kc til 
de almlnClellge. I bunden av den bel'inClet· 
eler sig nemlig en lit.en elektromotor, tier 
driver en pumpe som gjennem tyncle hul· 
ler I en ringformet 1·ørledning sender 
nogen fine regnstraaler tilveirs, hvad tier 
lkke alene i sig selv avgir et eiendom 
melig skue, men og;aa bevirker at blom
>tenc I vasen hulder sig meget Jænge,· 

rri:>ke rnd d() ellers vilde gJøre. 

r··.,..,....~~ 

(!;ks11res-melodc ved w11lervisnin!J i lC!J· 
1:i11!f. I Amerika anvender Jæi'erne man:p 
steder en metode ved tegneundervisnin · 
gen, som el't<:r sige11de meget hurlig skal 
røre til g·ode resultater. Metoden for
;;taar man bedst naar man 1 rækkefØl ge 
Kaster et Olik paa Cle fem tegninger her, 
idet man da ser hvorledes "fyrstilrman -
cten" paa tørste tegning sukccssivt ut· 
vikler sig· til et "ordentlig" menneskr, 
som kan ses paa femte tegning. Menin
gen er, at eleven slrnl tegne alle fem bil
leder for paa den maat" at indøvc me· 

LOden. 

Et lrnriøst fo rspand. Byen Montever
g!ne. i Syd-ltalien, !leke langt fra Napoli, 
eler et ma~onnab11Jede som 1 aaret 13LO 
blev bragt dertil fra Korisiantinopel, og 
tivortil napol!tanern~ bvert aar ·valfarter 
i store skarer. Det er paa · vel in rna' . 
donnafesten I Montevergine, man · ser· den 
rr,erkelige vogn med det tesynderlige for 
spand : en hvit okse mect bJelder og e'! 

· ga!IlIDel, sort' hest. 

.\( frems_tille linj<:rt pani. . ved l)Jælp 11 

e.n \lln).i!!delig ~am: .Efl llnli:el, men fuldt 
ut tilfredsstillendE' maate at fremstille Jin
:ert .papir . pa:i, 'er a iægg" et st.ykke .blaa 
'a'Pfr .med · rarveside ne,< ovenpaa et stN'.' · 
'ir almlDde.lig hvi;; skrivepapir og tter
paa med et jevnt, 'kke f.ltfor sterkt tryk 
a1 røre en alm1nrJP,d lJ:n.m bortover bla•1 
• apire•, !elet man sLyrei- ka1omcn lang·:; 

• 
kanten av en llnja:. Parlr og blaapapir 
skal helst ræstes til bordet med tegne
st.lfter og som underlug er et bløtt træk· 
papir bodst. V!l man ha stlØrre avstan1l 
mellem linjene, brækkes hver anden, hver 
tredie osv. tand av kammen. Og ønsker 
man ruter paa papiret Jar man bare 

kammen gaa enctda en gang over blaapapl
ret, men dennegang vinkclret paa den 

forrige retning. 

_Kamelen i havehekken. I ældre ti~ers 
havekunst morel man sig ol'Le med; · at 
Lilklippe Lrær, busker og hekker r lrnn
stige, ofte fuldstændig evenlyrlige for
mer. Denne mode er endnu ikke belt 
11 tdød. Her og der kan man i vorc 
dager se forsøk poa at klippe en hek 
til saa det ser ut soml der stod et 
dyr midt i den : en kjæmpchane med 
kam, en kamel med pukkel o. lign. 
Paa billedet ses en mand som holder 
paa at klippe en slik hekkekamel med 
hekkesaksen. Billedet er gjengil efter et 
fotografi som er tat i en have i Stein. 

heim vecl Pyrmont. 

En aulomo!Jil, l'ormeL som , . en · .b'val, 
e!" nylig b tit lage t i Tyskland. Den 
har et stort gap med barder og en vælclig 
bale med store, finner Oci vækker opsigt, 
hvor den viser' si;i. Den brin~er folk 
Lit at mineles Jonas i hvalfiskens buk, 
naar de Sei· Chaufføren s ' tle i hvalens 
gap, be·merker ,;Popular .lvlechanics" n:n
der . stn ·onnaie av det kuriøse kjøretøi, 

En ny og interessant maate at 
tegne silhouetter paa. 

Ved hjæl11 av det her beskrevne appa
·1·at kan nrnn tegne si!houetter 1 for 
mintlsket mnalcslok og uten anvcndels~ 
av kunslig lys, saalcdes som man ellers 
pleier al !Jrnkc naa1· man erter den gam
meldagse metode fremstillet sllhouetter. 

- o-
" ill1 ou etk J i pn ln g var særlig I gamle da

ger en yndet beskjæftigclse, og der va,· 
mange som hadde drevet det til stol' 
rærdlgllet i den, saa at de alene ved 
at betras-te en persons proru var !stan,! 
til mod en saks at klippe et veltrnffet 
profllponræt 1 sort papir av vedkom
mende person. -

En and~n ·og almlnctelig kJendt maatP, 
at fremstille silhouoltel' paa - en mante 
som ikke stillet saa store krav til det 
kunstnerlslce haandlag og det sikre Øl~ 
som den rørste metode, var at stille 
Yedkommende person op mellem et ly> 
og en v::cg-, saa !lans skygge faldt paa 
væggen, hvorerier man med en blya~t 
tegnet omi·idsene av Iians profil paa >t 
paa væggen anbragt styl<ke papir. Bll
Jrclet blev saa siden malt sort, elle• 
man la Cl0t paa et stykke sort papir 
og klippet nu . erter ctcn tegnede strek 
et portræt, en sl!Uouet, ut av det sorte 
papir. 

En helt anden fremgangsmaate, som 
lia1· bl. a. den fordel at den ikke kr·æ
ver anvendelse av kunstig lys og der
fot· kan benyttes ogsaa om dagen, like
som den gir stu1ouettene I SPClvanlig por 
tTætstørreJse og ikke l overnaturllg stør
relse som lys-metoden, er den som her 
gis anvisning paa. Den gir udmct'ked~ 
rcsu!Latei', er l sig selv meget. !nteres· 
sant og ·kræver il'kc andre apparater end 
dPm man selv Jrnn l&i;e. 

Det apparat mar 
skal brulie be- -
s1.aar av en 

hul, c, til en dybde av ca. 6 cm. En 
1,5 cm. bred messing- eller jernstrimmel 
av ca. 2 mm.s tykkelse kl!ppes av paa 
1,5 cm.s længde og bøles som vist fig. ". 
Et hul bores, og en stift, r, loddes rast 
i hullet, idet f skal passe i hullet c og 
være 5 cm. lang, likesom f skal kunne 
dreies let, dog uter. at sllngre. Oventil 

bores huller til 
pinden g, som 

'?(2 kan være 21h a 3 
tf mm. tyk. Om 

denne pinde ?lrnl 
vegtstang-en vip
pe. 

Blyantholderen. 
Fig. 3 viser blyant
horneren t rn!t. Den 
!Jestaar av et stykke 
rør, h, 10 cm. langt 
og av en saadan inct-

~ Qr I I vendig diameter, at 
_--L. _i:_!/·''" ~ en blyant kan gli 

Jet frem og tllbakri 
i den. 

I den ene ende til 
passes en træprop. J. 
I røret h bak bly
anten Iægg0s en li

ten, let spiralfjær, le Røret Il og træ
proppen J surres rast til vegtstangen v
med en snor. 

Vcgtstangen er vis ~ fig .f. Den bostaa• 
av en træstang, 2 X 2 cm. og ca. 
130 cm. lang. I den ene ende bores ' t 
l'!ul, llvorl anbrlnc·cs en grov stt·ikke· 
plnde med en Jll'OP paa den yde rste ende. 

I stangens anden enc• e bindes bly
antllolderen fasu. Flere lluller. passende 
til pinclen g bores l stangen med nogen 
cm.s mellemnim . . Ved at flytte g foran 
drer man vegtsiangens armer, og- stør-

Cl'( ~ 

lang, ulll,e
arinet vegtstang-, 
som i den ene 
r ndc er forsynt 
med en tynd 
stang, en stt·ik
kepinde, llatte-

-:l 
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naal eller 
7 

• 

Hgnenae, E~:~rt 
som_ følger -:<Til '1 ~ 3€ r c 
cmndset av cten · , -r-"7 
person man vil !._,_ _________ /3 0. - _ _ __ .__ --:--L___[_g.4. 
silhouettere. I · 
den andre enden er vcgtstangen forsynt 
med en blyant, som teg·ner kopien paa 
et stykke papir. l'ua denne maate for 
mindskes billedet :neget. Størrelsen kan 
va r ieres erter ønske ved at man flytter 
vegtstangens omdreiningspunkt mot den 
ene eller andre enden av vegtstangen. 

Omdrclnin!JSpunl<tet. Et bret av mindst 
2,5 cm.s tykkclsJ skjæres av pa1 
2~ x 30 cm. (a fig. 1) . Paa uncterslden 
~krues 3 tr::cklolser som røtter. 

I midten av a bores et 11u1, hvori limes 
u opstancler b, som kan Jages av 4 x ·t 
cm. ~ræ, og som ska~ være ca. 30 cm. 
lang. Den nederste ende av b maa skjæ
res rund, passende til hullet i a. 

I den øverste ende a" b bores et 5 mm. 
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r0lsen av koplen forandres 1 tilsvarene!~ 
forl101d. Papiret aabrlnges paa en væ:r 
ellet· paa et Jodret bret. V. A. J. 

Kn masl<in som sæltE>r vaskerimerl.er pa·1 
tøi. Ved hjæ!p av · den her avb ildede 
maskin, som dri-
ves elektrisk, er 
man istand til at 
paatrykke rnlpper, 
mansj etter, under 
tØi etc. et hold
bart merke · som 
ident!flceringstegn 

r,aa vaskeriene. 
Tøiet anbrin · 
g·es paa un-
derlaget tllven• 
stre, paa ta 1 

sLene slaar mail 
av de nødven
clige bol,staver 
og tal, lworcf
ter et haand-

tak trykkes 
r.ed, - r esten 
besørger ma
skinen, idet den 
trykker. ang,iæl
ctende merke paa tøtet. Med et slikt 
apparat kan der merkes 400 st;,vklcer 
~Øi l timen, og merket kan bestaa 
av lndtil 19 boks'aver og tal. s 

090 
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En episode av Gibraltars historie. [e,i sia :ske ge
neral, markien av Salines avmarsjerer i 1704 under 
rien spanske arvetølgekrig med musik og faner fra 
Gibraltar som tas i besiddelse av engelskmændene. -
Originaltegning av Calon Woodville. Enereproduklio,ns
retten for Skandinavien erhvervet av "Allers Familie-

Journal". 

Paa Gibraltars klippe. 

D
. et er Spaniens sydligste punkt og det er det 

. sted som ligger Afrika r.ærmest. Fra Gi
braltars solsvidde kalkklippe kan man se 

det smale stræde som forener to verdenshav os 
skiller to verdensdeler, helt inj i det hete, mysti
ske Afrika. Her ved dette stræde hvis europæiske 
og afrikanske klippevægger oidtiden kaldte for 

4 - ~ 
. ~ . . .._ , . .or 
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-1 Herkules' støtter, trodde de· gamle at -verden op
hØrte, her begyndte senere de1es første dristige 
togter paa skrøpelige baater ut i det stormfulde 
Atlanterhav, her vandret Muhameds barn over til 
Spanien og her blev de aarhuncheder senere dre
vet tilbake. Maurerkongen Tarek som først førte 
araberne over strædet bygget her et fast og sterkt 
kaste!. Det fik navnet Gebel el Tarek, og de.tte 
navn er siden blit forvandlet til Gibraltar. Det er 
1200 aar siden og i alle disse aarhundreder var 
den spanske kalkklippe med det forvanskede navn 
et av de mest omstridte punkter i vor verdensdel. 

Gibraltar som bestaar av en 425 høi klippe, !) 

kilometer lang og en kilometer bred, gaar steilt 
ned mot øst og syd, skraaner jevnt ned mot vest 
og er bare forbundet med Spanien ved en smal, 
kort, sandet tange. Dens jord har ikke megen 
værdi; til gjengjæld er dens militære betydning 
overordentlig stor og var det i endda høiere grad 
i tidligere tider. Herfra kan man fremdeles be
herske hele ind!Øpet til Middelhavet og man kan 
kontrolere farten gjennem . strædet. Efterat spa
nierne endelig i 1462 hadde faat maurerne kastet 
ut av Gibraltar, fik andre magter lyst til at for
søke at fordrive spanierne, og i aaret 1607 ser man 
den dristige hollandske admiral Jakob van Hems
kerk trænge ind paa Gibraltars red og. skyte ned 
og brænde hele den spanske f ':•.ate. Hollænderne 
kunde dog ikke hævde sig her, men hundre aar 
efter kom de tilbake, og dennegang- var de sam
men med englænderne. Det var i aaret 1704 un
der den spankse arvefølgerkrig. Den hollandsk
engelske flaate under admiral Rooke hadde 1800 
soldater ombord. De kommandcrtes av en prins 
av Hessen Darmstadt og denne haandfuld mænd 
lyktes det ved et krigspuds og en dristig handling 
at erobre fæstningen som spaniPrne hadde anlagt 
og som man trodde var fuldst::endig uindtagelig. 
Den spanske kommandant markien av Salines skal 
ha været en meget foriængelig mand, og han 
erklærte at ville opgi enhver kamp naar man bare 
vilde la ham og hans soldater marsjere av med 
flyvende faner og klingende m;,isik Det fik han 
lov +.il; spanierne drog ut, engiænderne drog ind 
og siden har Gibraltar været en . engelsk be sid
del se og en av det engelske verdensherredømmes 
grundpiller. Det manglet ikke paa forsøk paa at 
rive Gibraltar fra dem igjen. Spanierne og fransk 
forsøkte det baade i 1704 og 1705, men det var 
forgjæves, og i aarene 1779- 82 fulgte saa den be-

(iibraltarkli.ppen som den ser ut for sjøfarende som passerer Gibraltarstrædet. 
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rømte kamp om Gibraltar, hvor eng
lænderen general Elliot med 5000 
mand seierrikt forsvarte sig mot en 
fransk-spansk beleiringshær paa 
først 14.000, senel'e næsten 40.000 
mand. Man sendte over 60.000 ku
ler og 20.00:i bomber ind over fæst
ningen, man beskjøt den fna fly
tende batterier og fra en mægtig 
flaate, man beleiret den baade fra 
landsiden og sjøsiden, og stonnet 
imot den flere ~anger - alt var for· 
gjæves. Der har ~enere været man
ge krige i Europa, men ingen krigs
magt har vaaget at angripe Gibral
tar. Man indsaa det haabløse i det. 
Siden har engla:nderne hvert aar an
vendt bortimot 1 million kroner paa 
fæstningens utbedring og forsterk
ning, og blandt andet har man byg
get vældige drikkevandsbeholdera 
som kan rumme 40.000 tons ferskt 
vand. 

Raade byen og fæstningen ligger 
paa vestsiden av kalkJ;lippen. Som 
handelsby har Gibraltar ikke stor 
betydning, men den er en vigtig kul-
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tvilede hemmeligheten! Jeg tror 
ikke den er saa meget værd !" 
Hun knipset foragtelig med 
fingrene. "Det er bare for at ha 
et hold paa dig. Andet er det 
ikke." 

Hun stanset aandeløs og stod 
med sænket hode foran ham. 
Da han vilde si noget løftet hun 
haanden. 

"Jeg tænker -" sa hun. 
Vent litt - " 

Hun gik frem og tilbake, ret
tet paa tingene som stod paa 
bordet, flyttet snart en, snart 
en anden gjenstand og kom saa 
bort til ham og saa fast paa 
ham. 

station. Ved at føre jord over paa 
klippebunden har man kunnet frem 
trylle nogen smaa oaser av afrikansk 
natur, og i klippespaltene paa øst
siden lever del aper i frihet. Det 
er det eneste sted man træffer aper 
i Europa. Selv om nutidens forhold 
har gjort at Gib·raltar ikke længer 
dominerer · indløpei" til Middelhavet 
saa fuldstæ11dig, er det dog fremde-

Før Colllllllbus fremsalle sin plan for del spanske kongepar om at seile vesl
over for at J'inde Indien l.Jlev han tat i forhør ay prol'essorcue ved Salaman
cas universitet soml da var et av verdens berømlrsle. De gik ham paa klingen 
og Colwn:bus maatle da indrømmc sin overbevisning om: al jorden var rund, 
og da de lærde mænd hørte dette var de fær<;lige med ham. Jorden rtllld ! 
sa de. Da maatte jo folk paa deu andre siden falde ut i verdensrummel ! 

' "Jeg har skiftet IJ'!ening," sa 
hun; "gaa til hende. Si til hen
de hvorledes det er mellem os, 
og at dit løfte Ødelægger dit 
liv. Hun sier hun er din ven, 
og venner pleier ikke med for
sæt at gjøre hverandre ulykke
lige. Hvis hun er hæderlig og 
rettænkende vil hun forsvinde 
fra dit liv for bestandig, og 
det er alt hvad jeg forlanger. 
Jeg bryr mig ikke om forkla
ringer. Jeg vil stole paa dig. 
Men hun maa bort. Hvis hun 

Der blev spørsmaal om hvorvidt Columbus var c.n kjæller og burde bræn
des eller om hau bare var gal. Man blev.mige om del sidstc, og under spotle
or d og haanlige fagter forlot de ham. Men det var allikevel Columbus som 

hadde r et. 

les en fæstning av den største be-
tydning, og Spanien som naturligvis føler den en
gelske magt her som en torn i øiet, har forgjæves 
ved mange leiligheter søkt at faa englænderne til 
at gi dem den tilbake. Det er tn av støttene for 
Englands herredømme tilsjøs, og den gir de ikke 
fra sig. 

Taushetens aak" 
Av 

Amy Mac Lauren. 
Autorisert oversættelse. 

(Forts.) 

L ·ov det, Jack '-" hendes stemme 
,~ skalv i hans Ører som et suk fra 
det fjerne. 

"Jeg kan ikke," svarte han med Øinene 
fæstet i gulvet. "Ikke endda." 

Han hadde ventet et av Nannys stormen
de utbrudd, men hun vendte sig bare stille 
fra ham, og han tænkte at hun vilde forlate 
ham uten at si et ord. 

"Du· niaa ikke gaa fra mig slik!" ut
brøt han heftig. 
"Hør, hvad jeg ~· 
har at si dig. mi~tt!!!iiltm!!ll!lli!iiiilllil 

paavei til hende for at be hende løse mig 
fra mit løfte. Jeg kan ikke indse hvorfor 
hun ikke skulde gjøre det. Du er en ædel
modig kvinde. Hvis jeg kunde fortælle dig 
hele historien vil de· du være den f Ørste til 
at række en hjælpende haand ut mot den 
som trænger det. Vil du vente? Vil du 
la mig gaa til hende og be hende gi mig 
fri?" 

"Hun vil aldrig gi dig fri - aldrig!" 
svaret Nanny sørgmodig. "Hvis hun løste 
dig fra dit løfte saa mister hun dig og alle 
de ting du kan gi hende. Aa - forstaar 
du ikke det?" fortsatte hun heftig. ·"Men 
du er blind, blind, blind! Hun ønsker bare 
at holde os fra hverandre. Forstaar du ikke 
hvorfor jeg il{ke maa faa vite hemmelig
heten? Jeg vilde være ædelmodig, som du 
sier, jeg vilde tilgi dig alt - alt_ - hvis 
du bare vilde stole paa mig. Men jeg rei
ser ikke tilbake til dig hvis hun stadig skal 
staa mellem os! Det vilde bli samme elen
digheten som før, og det holder jeg ikke 
ut. Du kjender hende ikke som jeg - hun 
vilde ta dig fra mig igjen. Aa - den for-

STILLE STUNDER. 
For mange aar 
siden, f Ør jeg Et litet utvalg av de mest kjendle salmer, vuggeviser og andre sanger 

lærte dig · at 
kjende, avla jeg 
et lØf te. Jeg 
bandt mig til at 
opfylde noget 
som jeg den
gang ansaa som 
min pligt, og 
jeg lovte at be
vare taushet 
om det. Indtil 

Andante.~ 

~ 

.ne. 

So1e gaar bak aasen ne -

r 
skug- gjin 1bli saa JI, !an - gJ e. 

gir dig fri, saa - vil jeg korn.
me tilbake til dig." 

Dennegang korn hun ham i forkjøpet og 
var oppe i trappen før ban knnne stanse 
hende. 

Hun blev staaende i den førs te aapning 
i væggen og saa ned. Hån stod og lyttet 
med hævet hode. Da hun naadde den 
næste aapning stanset hun igjen. Han kun
de ikke se hende, for hun var hØit oppe, 
og væggene var . tykke. Hun støttet · ar
mene paa rækverket og saa ned. 

Han gik nu frem· og tilbake. Saa aap
net han døren til forstuen og stod der i 
nogen minutter. Hun følte den kolde 
aftenvind strømme imot sig og hørte ly
den av havet som brøt mot klippene. 

Saa gik han tilbake og holdt sin saa
rede haand bort til lyset. Av maaten han 
bevæget den paa var det tydelig at den 
smertet ham, og Nanny kom til at tæn 
ke paa at den skulde forbindes hver af
ten, og at Sir Andrew pleide at gjøre 
det. Hvorledes skulde han kunne forbin
de den selv? Litt ~ngstelig saa hun ham 
løfte lampen op mot sin friske haand og 
gaa med den bortover hallen i retning 

let harmonisering. 

.J 

r 

av sit eget væ
relse. 

Hun ventet 
og lyttet spændt 
efter hver lyd. 
I et minut her
sket der stilhet; 
saa fulgte det 
ene braket. efter 
det an dre og 
so1n et lvn var 
hun n etle av 
trappen igjen . 

Han hadde 
ikke. sluppet 
lampen, for lys
skjær et fra den 
faldt u t gjen
nem aapningen 
i døren. Men 

jeg er løst fra 
dette løfte kan 
jeg· ikke love 
<let du ber mig 
om. Du .vet til 
hvem løftet er 
git. Det var 
sandt det du sa 

i , ran . gJe. Kryt • rein ut -: .1 kve - e staar, eg a.at s~ - ter-stu le ga ar. 
han var kom
met til at støte 

til et stativ 
hvorpaa der 

is ta. Jeg var stod ell vase 
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med blomster; vasen var veltet og 
laa knust mens vandet fløt i stri
de strømmer bortover gulvet. 

Han stod med ryggen til hende; 
han hadde kastet alle haandklær
ne paa gulvet og stod og traakket 
paa dem for at de skulde trække 
til sig vandet. 

"Det var <la ærgerlig !" hørte hun 
ham mumle. 

"Jack!" utbrøt hun, og ansigtet 
han vendte mot hende uttrykte en 
saa rørende hjælpeløshet at hun 
maatte le. 

Hun tok kulskuffen fra kaminen 
og samlet stumpene av vasen op 
i den, og hun tørket op van.det 
med haandklærne, vridde dem op 
og rullet dem sammen i en klump 
som hun la under servanten. 

"Se saa," sa hun og hendes kin
der blusset av anstrengelse. "Det 
har ikke gjort videre skade." 

Jack hadde ikke gjort forsøk paa 
at hjælpe hende. Det vilde ogsaa 
ha været unyttig, for N annys be
Yægelser var altfor hurtige; der var 
noget meget velgjørende ved igjen 
at føle hendes nærhet og betragte 
hendes livlige og raske bevægelser. 

"Jeg kom til at støte til den da 
jeg slnilde ta bollen med vand," 
sa han hastig. "Hvor har du sake
ne?" 

"Nu skal jeg gjøre det for dig," 
sa Nanny. "Jeg vil ha et nyt om
slag paa haanden din." 

Hun hentet en rul gaze og borvaudet. 
"Jeg maa ha en saks," sa hun og gik 

bort til toiletLordet for at hente den. Der 
Jaa alle hans ting - børster og flasker med 
det velkjendte monogram - og stirret hen
de op i ansiget. Hun grep hurtig saksen 
og vendte tilbake til ham. 

Hun hadde smaa, faste, bestemte hæn
der. De famlet ikke med det de tok fat 
paa. Da den sidste strimmel av forbindin
gen var viklet av og lum for første gang 
saa de lemlæstede fingre sa hun ikke no
get, men han saa at hun bet tændene sam
men, og de lange Øienvipper som var bøiet 
opover akkurat som barnets, skalv let. 

"Synes du det er bedre end det har væ
ret?" spurte hun. 

"Ja, n1eget bedre," svarte han inunter. 
"Det vil være helt bra igjen om en dag el
ler to ." 

Hun begyndte at lægge forbindingen paa, 
og Nanny var altid fuldt optat av det hun 
i Øieblikket foretok sig. Hun var saa be
skjæf tiget med at glatte og arrangere bin
det at hun bare var sig halvt bevisst at 
hun var i Jacks nærhet. Men var hun ube
visst om det var han det ikke. Hver berø
ring av hendes fingre fik blodet til at 
strømme raskere gjennem hans aarer. Ved 
hver bevægelse hun gjorde streif et hendes 
haar hans skulder, og naar hun bØide ho
det kunde han se den slanke, hvite hals 
som blev fremhævet av den sorte kjolen. · 

Han tænkte paå hvor længe hun kunde 
bli staaende uten at se op. 

"Er det bra? Eller har jeg b unde t det 
for stramt?" spurte hun. 

Han vilde nødig la hende gaa, skjønt han 
frygtet for at ha hende nær. 

"Ja, det er litt stramt," sa han. "Jeg er 
ræd for at det hænuner blodomløpet." 

Hun løste bindet der hvor han mente det 
var for stramt. 

"Se saa," sa hun tilsidst. "Nu kan det 
~kke sitte anderledes." 

"Der er endda en ting før du gaar," sa 
han. "Dette bindet er f æstet under frakken 

ALLERS FAMILIE-JOURNAL 

Hohensalzburgs gamle kaste!. 

Den oslt•ni.kskc prod is Salzburg er rik p_aa ni.inder. 
Egnen er s~a skjon og Jrugtba1·, at mennesker 
begyndte al fæsle bo her i · !le allerældsle lider, 
og allerede paa Kristi tid bygget romerne paa den 
skogklædtc høide Mønchsberg et sterkt kaslel, hvor
fra de kunde beherske om.egnen. Kastellet faldt 
i ruiner, men av ruinene byggedes senere et kloster 
og av klostertt blev i middelalderen en fæstning og 
et slol. Her residerte i aarhundreder Salzburg,; 
herskere da landet var selvstændig, og særlig fyrstc
biskoppene som i lange tider ogsaa hadde den 
Yerdslige magt her, utbygget og forskjønnet slotlet. 
Like under dets rot - og Mønchsbergs top er om
trent 60CJ meler hø1 - "Jigger byen Salzburg, og 
ela der i 169e fandt et stort fjeldskred sted her 
hadde dette rrygtelige følger for Salzburg, for en hel 
bydel blev ødela.gt og over 500 mennesker skal være 
blit clræpl. Nu er fæstningsverkene paa Mønchsberg 
nedlcgt Of'.! Hohcnsalzburg gjorde før verdenskrigen 
ljeneste so•n kaserne. Men de gamle fyrsteværelser 
er bevart i ar sin pragt i den gamle borg, 0" fra 
dens taaru har man det mest storslagne rundskue 
o\·er hrle denne skjønne egn som er· like malerisk 
og vakker i sommerskrud som naar vinteren bar . 
la:,:t sin hf'r~'.clinskaape over den. - Erter fotografi. 

min. Jeg stil{ker haanden ind i det naar 
den er træt av at hænge ned. Undres hvor 
knuten er? Det er slynget om skuldrene 

"Aa, nu ser jeg del," svarte hun. 

paa mig paa en eller anden maate." 
"Aa, ·nu ser jeg ·det;" svarte hun. 
Hun maatte lægge armen om halsen paa 

·- ·, 
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ham for at naa knuten, og den var 
meget stramt knyttet. 

De vide ærmer faldt tilbake fra 
hendes armer som saa dobbelt saa 
hvite og bløte ut mot den sorte 
dragt. Hvad trodde hun han var 
skapt av? tænkte han. Han var av 
kjøtt og blod, ikke av sten. 

"Nanny," hvisket han og bØide 
hodet. 

Hun holdt saksen i haanden og 
prøvde paa at faa op knuten ved 
hjælp av den. Ved klangen i hans 
stemme løftet hun sine forskræk
k ede Øine op til hans, men hun var 
for Øieblikket ute av stand til at 
foreta sig noget. 

Hun visste meget godt hvad han 
vilde gjøre. Han grep hende i sine 
armer og kysset hende. Berøringen 
av hans læber brændte som ild og 
bragle hende i et nu til besin
ddse. 

Ned faldt saksen med et klask, 
og hun snodde sig fra ham og løp 
for anden gang den aften opovcr 
vindeltrappen. Utenfor . sin egen 
dor stanset hun og knuget hænde
ne mot sit bryst og sine brænden
de kinder. 

"Jeg løper ikke bort fra ham,'' 
stønnet hun aadeløs. "Jeg lØper 
fr~ mig selv. Hvis han gjør del 
igjen saa kan jeg ikke staa imot. 
Jeg vil ikke tilbake til ham for no

gen pris. Men trods alt er jeg saa svak, saa 
taapelig svak overfor ham." 

XL . 

Tilbakekomsten tii Piitivie. 

Næsle morgen kom der en billet fra 
Lady Brewster til Nanny. Hun forklarte 
at deres vert og vertinde som var gamle 
venner av Sir Andrew absolut hadde villet 
at de skulde bli der om natten. Men om 
eftermiddagen vilde de komme hjem 
igjen. 

"Vi bringer med os nogen gjester," 
skrev hun. "Der er nogen englændere her 
i huset og de vil saa gjerne se Pittivie og 
ruinene - og specielt hullet i Margarets 
værelse. Si til hende at htm maa faa ste
nen tat op og at hun maa sørge for et 
pent tebord, for de kan vist trænge en 
god kop te efter at de. har set det uhygge
lige rummet. Og du maa være søt og sør
ge for nogen pene blomster." 

Lulu avskydde at skrive brever og hun 
hadde skrevet billetten ned i stor hast. 
Hun sa ikke naar de kom med gjestene 
og nævnte heller ikke nogen navn. 

Nanny fik det travelt om formiddagen . 
Meget mer travelt end det var nødven
dig, for det kunde il,;.ke ta hende mer end 
høist to timer at ordne blomstene, og an
det blev der ikke forlangt av hende. Hen-

. des bestræbelser gik ut paa at undgaa at 
møte sin mand. 

Jack hadde hat en daarlig nat, og han 
hadde en sterk hodepine. Han viste sig 
)kke før langt ut paa dagen, og da han 
kom bad han om at faa en stol bragt ut 
og stillet paa samme sted hvor han hadde 
sittet den første dag han var ute. 

Da gongongen lød til lunch og Marga
ret saa at hendes patient blev sittende gan
ske rolig uten at ta notis av den listet 
hun sig bort til ham og saa at han vDr 
faldt isØvn. 

"Herregud, han ser saa sørgmodig ut," 
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mumlet hun. "Og han ser ogsaa n1eget træt-
tcre ut." · : 

Htm gav ordre til at lunchen sk\ilde 
holdes varm til ham og se~·veres naar han 
bad om den. 

Nap.ny va,r gaat ind _og ut i haven hele 
dag~I). og ha_dde plukket blomster og ar
rangel'.l dem i hallen og i · alle de merke
lige gam,meld.;i.gse værelser som stø.He op 
til hallen; men hun hadd·e ~ed flid und
gaat. det hjØr:ne som laa i I~ ~v ruinene. 

Hun hadde sendt barnet ned til stran
den med en av pikerne, saa htm var fri 
og kunde komm_e og gaa som hun vilde. 

Det va]:' en stor lettelse for hende at 
finde ~t h~1p yar _alene til lunch. Hun 
skyndte sig at spis_e av frygt for _at Jack 
slntlde vise sig, -og da hun .var færdig tok 
hun en bok fra bordet i hallen og gik op
ove:r trap_pen til barneværelset. 

Barn~t laa og sov i sin ·vugge. Hun 
senqt(;! pikep . som .sat ved siden av vug
gen bort og trak en stol bort til vinduet 
hvor hun satte sig med boken i fanget 

Hun kunde ikke komme paa det rene 
med hvad hun skul de gj.Øre om ef termid
dagen - c;im hun skulde ta imot Andrew 
og Lulu naa1~ de kom hjem og optræ som 
om hun hørte til familien, eller om hun 
skttlde holde sig paa sine værelser til gje
slene var borte. Lulu . vilde forstaa hende 
- hun behøvde ikke at gi nogen forkla -
ring over at hun holdt sig borte. Lulu 
visste ikke at hun og Jack hadde møtt 
hverandre; hun hadde stadig været under 
indtrykket av at Nanny ønsket sit nærvær 
paa Pittivie holdt hemmelig. 

Hun sat stille i nogen tid og prøvde ik
ke paa at læse. Det kom næsten ikke et 
vindpust gjennem vinduet som _ stod 
aapent. Det var var_mt og sti!J.e - en av 
disse still_e _ d~g_er_ som . ofte 1<-ommer i sep
tember, naar -naturens stemmer hvisker 
·om at so!Ilmeren maa yike pladsen for 
høsten. 

Barnet rørte sig og ya_aknet. Det had
de arvet sin mors sprudlende livskrafl. 
Det var helt_ vaakerit i et Øieblik og Jaa 
og slag med · sfoe sm.aa _hænder · paa dy
nen for at · tiltrække · sig opmerksomhe-_ 
ten. 

Nanny tok _ d~t op og satte det paa 
knæet. 

"Han kaldte dig en liten _ skat og syn
tes du var mit uttrykte ·billede," hvisket 
Naimy og saa kritisk -paa l:>arnet. · 

Dets kinder var røde efter søvnen; 
Øinene skinte som stjerner, og de viltre, 
gulbrune lokker stod som en glorie om 
hodet paa de.t 

Nanny kunde ikke forklare hvad som 
fik hende til at gjøre det hun nu gjor
de. Hun handlet · ofte impulsivt - men 
der var ikke naget impulsivt i den maa
ten hvor-paa hun nu klædte paa barnet. 
Hendes bevægelser var tvertimot meget 
.vel overveiet og hun skjænket den mind
ste enkelthet stor opmerksomhet - like 
fra de smaa hvite, skindsko til koralkje
'den som _barnet som regel hadde om 
ha.Isen. 

"Du skal være helt hvit idag," sa hun 
.og glattet ut broderiet paa en pen, liten 
kjole som Lady Brewster hadde forært 
barnet for etpar dager . siden. Den lot 
barnets hals og armer være bare, men 
t,~~- n:-~sten helt ned ti, spidsen ~v de lw. te 
sko. · · · 

"Det er · bare i)ene barn som _ kan være 
helt hvite," sa hun og satte barnet ned 
paa gulvet og gav det naget at leke med 
mens hmi gik ind i det ·næste værelse for 
at hente hatten sin. 

Hun opfanget et blik av sig selv da hui;! 

A L L E R S F A M I L I il-.J ') U R N AL 

gik forbi speilet pa;:i toiletbordet, og saa 
litt tvilraadig paa sit tarvelige serges
skj Ørt. Det var tykt og tungt og veiret 
var saa varn1t. · 

Hun aapnet døren tif klæsskapet og det 
første hendes Øine faldt paa var den 
hvite kjolen hun hadde kassert den fore
gaaende dag. Hun tok den ned, klædte sig 
hurtig paa og skyndte sig tilbake. til bar-
neværclscl. · 

"Vi behøver ikke hatter, skatten min 
- det er saa varmt -" og saa tok hun 
barnet og forlot værelset" 

Det gamle slot var en forvirret mæng
de smale korridorer og sideganger og 
uvenlede utganger og indganger, og Nan
ny kjendte hver krok ut og ind. Det var 
let for hende at slippe ut i haven eller til 
en del av ruinene uten at bli bemerket. 

Hun visste hvor hun vilde hen. Paa 
den ytre siden av en gjennemskjæring i 
terrænet var der et stykke jord som laa 
saa langt fra den almindelige vei at det 
bare var yderst sjelden nogen fra slottet 
kom ditbort. Spredt omkring i græsset 
laa nogen hauger med murverk. Og paa 

Hun saa lo skikkelser - en mand og en kvinde 
- komme imo', s:g-. 

_de grønne jordvolder som hævet sig hist 
og her vokste tusenfryd og nikkende blaa
klokker. 

Det var ikke sandsynlig ·at Sir Andrew 
og Lady Brewster vilde føre sine gjester 
denne veien, for her var der ingenting av 
interesse at vise dem, og Nanny var end
da ikke kommet_ paa det rene med om 
h-un ønsket at bli opdaget eller ikke. Kan
ske vilde det gjøre saken lettere hvis hun 
blev det. Dersom hendes møte med Jack 
fandt sted i fremmedes nærvær som en 
ganske selvfølgelig sak, saa vilde det hjæl
pe dem over den pinlige situation. In
gen visste hvad qer var gaat forut - in
gen uten hendes f ætter og hans kone, og 
de vilde forstaa dem. 

Hun bredte et sjal som. hun hadde tat 
med sig utover græsset og satte bar.net 
paa det og saa plukket hun nogen tusen
fryd og blaaklokker og kastet dem i fan
get paa den lille. Barnet viftet fornØiet 
med dem - det var ikke naget vanskelig 
barn at more. 

Fra stedet hvor hun såt -kunde · hun se 
veien som gik for bi Pittivies- porter. Det 
var den eneste veien som var og landska
'pet var saa flatt at den kunde ses fra 
alle .sider som . den snodde sig inde fra 
landet mot kysten. 

N!'. 4 

Pludselig saa hun i det fjerne to sorte 
punkter. Hun iagttok dem med interesse 
for hun tænkte at det var Sir Andrew og 
Lulu som kom kjørende. Den andre vog
nen indeholdt vel gjestene som de bragte 
med sig. 

Efterhaanden som de svarte punkter 
kom nærmere og antok bestemt form saa 
hun at hun hadde ret. Hun gjenkjendte 
Sir Andrews tunge jagtvogn og hestene. 
Det var ikke vanskelig for hestene var av 
forskjellig farve - en brun og en graa -
og denne farskjel i farven kunde ses langt 
borte. Den andre vognen saa ut som en 
stor charabance og holdt sig i kort av
stand fra den første. 

Det var ikke mulig at kjøre op foran 
døren til Pittivie. Deri som. hadde git teg
ning til slottet hadde gjort dette med hen
blik paa forsvar og ikke paa bekvemme
lighet. Den indre mur stanset al trafik 
undtagen for . dem som kom tilfots, og 
skjønt Nanny ikke kunde se de mennesker 
som kom, kunde hun av lyden slutte .hvad 
som gik for sig. Hw1 hørte vognene kjøre 
op foran porten i havemuren - den sam
me port som Jack var blit baaret gjen
nem da han var kommet tilskade; hun 
hørte lyderi av ' latter og tale, og saa hør
te hun ramm~len av de tomme vogner da 
de blev kjørt bort til stalden. 

· Hun besluttet foreløbig at bli hvor hun 
var. Hun såa . paa klokken, den var ikke 
rire endda. 

Hun lænet sig tilbake mot græsvolden 
og sat saa stille en liten stw1d. Luften var 
opfyldt av duften av blomstene og græs
set. lndimellem græsset vokste vild timian 
og gule smørblomster. 

"Skal Baby ha flere blomster?"' sa hun 
pluds.elig og vaaknet op av sine· tanke1·. 
"Fy - du maa ikke rive hodet a.v de pene 
blaa blomstene!" Hun strakte haanden ut 
og tok alle blaaklokker hun kunde naa, 
bandt dem sammen · til en krans og satte 
den paa barnets hode. 

De smaa hænder vilde straks op for at 
rive den av. 

"Nei, nei - ikke røre -" sa hun og 
lØf tet fingeren advarende. 

En lav græsvold dækket med tusenfryd 
og vuggende blaaklokker, og i det fjerne 
det skinnende hav - .i fargrunden to hvite 
figurer av mor og barn. Barnet strakte 
sine buttede armer op for at rive kran
sen av sit hode - moren bø ide sig frem 
med blide bebreidende ord - - -

Slik var det billede Nanny og hendes 
barn frembød som de sat der i græsset 
og lekte med blaaklokkerne. 
_ Nanny saa op, fremdeles smilende, og 
saa to skikkelser - en mand og en kvin
de - komme imot sig. Manden var hen
des egtefæll~, og kvinden var Mrs. lVIay
nard. De hadde ikke set hende og de gik 
meget langsomt. Hun hadde kanske et 
halvt minut til at overvinde den kvælende 
fornemmelse ·som bemægtiget sig hende. 
Hun kunde ikke ha rørt sig om det had
de gjældt hendes liv; men hun tvang sig til 
at holde Øinene fæstet paa de to figurer 
som nærmet sig. 

Jack gik med bØiet hode og støttet sig 
tung til sin stak. Damen ved siden av 
ham bØide sig saa meget over mot ham 
at bare -·hendes profil var synlig og om
ridsene av hendes sl~nke figur avte~nct. 
sig skai;pt "mot de skumle, gamle r;_!incrs 
mørke bakgrund. 

(For t;.), 
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Der optas en film hvor nogen av scenene er heulagt til en øde ø. Som opta.~clS L S)>lads- har man valgt en palmevoksel ø i Stillehavet, ikke langt rra den 
kaliforniske kyst, og mcllem palmene bar man bygget de skibbrudnes bus. Optagelscsapparatcl er anbragt paa en forhøining og tilhøire ser man en fioli11ist spille 
et stykke som passer lil handlingen og som skal hensælle skuespillerne i den rette slcmning. Del er el enkell av alle de over1·askende midler som filmen 

anvender for at opnaa den storste Yirkn1ng og <len hoicslc illnsion. 

. Her dreier det sig om at filme en mand, tykke "Fatty Arbuckle", 
som falder ul av vinduet. For at man lrnu fil1ae ham umler hele faldet har 

man bygget et høit stillas til at anbrinf!C oplaf!Plsesapparatet paa. 

En gripende scene. Og~aa her er fiolinen tat i anvendelse ror at bensætte det 
unge forelskede par :iom i sidste øieblik_ reddes fra at søke døden, i den 

retle stemmng. 

Og her har man sat optagelsesapparatet ·utenbords paa et skib. Scenen som 
sl,al optas er fra filmen "Skattenes ø" hvor de oprørske malroser styrter si~ 
· fra skibel nerl i baatene for at ro ind lil øen. 

En spændende scene. Baade optagcr, rorfaller, inslruklor og endda nogen an
dre medhjælpere, ja, selv to hunder følger med dypeste intere~se OP.tagelsen nv 

scenen, 

Et gløt bak filmens kulisser. 
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Der blev send! keiserlige soldaler ut cfle1· Bruslarl og 
denne mnal te riygle op i Korsikas kralskogcr og skjule 
sig !or sold~leue. som llaclcle J'aat ordre lil · al gripe 

ham cJød cllc1· levende. 

Keiserens overmand. 

B ruslart er gaat iland paa Normandiets kyst 
" - Bruslart skal være i Paris - " 

Naar denne melding kom til Napoleons hemme
lige politi, rystet og skalv man. Fouche mistet sit 
sedvanlige flegma, tredive av de øverste politikom· 
missærer som udelukkende beskjæftiget sig me!.l 
at jage Bruslart, blev sendt i marken efter ham, 
seks tusen politispioner, agenter, kommissærer og 
officerer rystet av nervøsitet. Og man blev ikke 
rolig før der fra spionagen kom nye meldinger: 
"Bruslart er set i det vestlige Frankrike - -
Bruslart er reist til Engl<ind - - B111slart har 
i den sidste tid ikke git livstegn fra sig, og man 
tror han enten er død eller syk." Naar der sa i 
nogen maaneder efter kom melding-en: "Bruslar~ 
har mottat 30.000 francs - - Man venter en ny 
sammensvergelse fra hans side," va:r rædselen igjen 
over pariserpolitiet, og selv keiseren sov ikke ro
lig, naar det ikke var lyktes at holde hemmelig 
for ham at Bruslart atter var i hans nærhet. 

Blandt alle dem som stræbet efter Napoleon> 
liv var Bruslart den farligste og mest frygtede. 
Han var fra Bretagne, var kongeligsindet, hadd~ 
tat del i oprørene i Vendee og hadde derpaa svo
ret at dræpe Napoleon. Slu, forslagen, med ~t 

mod som grænset til dumdristighet, og med en 
egen evne til at vinde sig venner altid i straa
lende humør og endelig i besiddelse av en for
bløffende evne til at forklæ sig, var han en f1:yg . 
telig mand at ha til fiende. I aaret 1800 var der 
git amnesti, og de tidligere oprøre1·e underkastet 
sig. Eruslart fik lov til at bo i Pa1is mot at lov~ 
at forholde sig rolig. Da han hadde bodd i Paris 
et halvt aar holdt han paa at kjede sig tildøde. 
Han længtet efter sit gamle liv me 1 at ligge skjult 
i skoger, optræ i forklædninger og ta politispionene 
ved næsen. En vakker dag var han forsvundet 
fra Paris, og da kort efter en helvedesmaskin 
sprang like ved den keiserlii;e vo~n, trodde man 
Bruslart var gjerningsman<len. Det var han imid
lertid ikke. Han skrev tvertimot et brev til Na
poleon, frala sig al skyld i hemmelige attentater 
mot ham og erklærte at han kur vilde dræpe ham 
i ærlig kamp, med sine egne hæn·der, eller bort
føre ham. Napoleon raste d:a han fik brevet, po
litiet raste endda værre, man utsatte en pris })aa 
Brnslarts hode og hans signalement blev opslaat 
paa tyve tusen steder i Frankrike. Den store due! 
mellem den almægtige førstekonsul og senere 
keiser Napoleon og den breton8ke bonde var be
gyndt. Den skulde vare i næsten femten aar. 

Bruslart var som sagt dumdristig, og de.t var 
·hans plan at komme ind paa livet !IV Napoleon og 
dræpe ham . En nat opdaget man ham paa et ma
·skebal hos Murat hvor keiseren ventedes. En dag 
gjenkjendte man ham i den :skildvakt som stoci 
utenfor slotsporten. En efte1midclag blev han set 
ridende pa<i veien ut mot Malmaison hvor Na
poleon ventedes. Bestandig slap han bort. Da
mene beundret denne modige mand og skjulte ham, 
hele Paris fulgte med spænding- duellen, paa ga
tene sang man viser om ham, og det er sikkert, 
at Napoleon som ellers følte sig tryg for sine 
fiender næret en dyp rædsel for B1-µslart . I 1802 
vilde han foreta en reise i Normandie. Bruslart 
som stadig forstod at sende ham brever direkte, 
meddelte ham at han, Bruslart, vilde betragte sig 
som vanæret hvis han, Napoleon, kom levende til
bake fra reisen. Man holdt allerede paa at be
~temme sig til ikke at foreta reisen, da Napoleon 
som ikke vilde erkjende sig overnn:idet, blek av 
en ,·oldsom vrede, i sidste Øi<-bEk erklærte: Jeg 
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reiser! For at sikre Napoleons liv :lik man fat 
i en av Bruslart.::; tidlig:!re met.ihjælpere som 
hadde solgt sig til politiet som spion, og satte 
ham som lakei op paa Napoleons vogT1. Han skul
de meddele naar han i f.,lkemængder. fik Øie paa 
Bruslart. Men resultatet blev at Bruslart som 
visste besked om sin tidligere medhjælpers for
ræderi holdt sig borte, mens Napoleon, som ikke 
stolte paa lakeien bak sig, hvert øieblik var for
beredt paa at faa en h.-ule i ansigtet fra Bruslart 
eller en kniv i nakken fra lakeien. 

Keiserdømmet styrtet sammen og Napolen drog 
til Elba. Blandt alle de fiender han hadde set reise 
sig mot sig i sit liv var der bare en han ikke 
hadde faat beseiret. Det va-:- Bruslart. Nogen 
av fienderne hadde han slaat med magt, andre 
hadde han bestukket. bare Bruslart hadde han ikke 
kunnet ramm~ eller kjøpe. Da han drog bort fra 
Frankrike uttalte han, at den omsj;;pndighet at h;m 
ikke hadde faat bugt med "den infanie Bruslart" 
var det som pinte ham mest. Man vii derfor for
staa den uhyre vrade som g-rep ham da han ved 
ankomsten til Elba fik vite at den r.;and som var 
sat til at passe paa ham "kke vdr nogen anden 
end Bruslart. Keiserens dødsfiende var utnævnt ·~il 

generalguvernør over Korsika, og man hadde git 
ham en flaate paa to fregatter, en korvet, en brig 
og nogen mindre skibe, med hvilke han skulde 
holde vakt ved farvandet omkring Elba og passe 
paa den keiserlige fange. Napoleo11 var imidlertid 
overbevist om at Bruslart ikke Mre skulde passe 
paa ham, men at han ogsaa hadde den hemmelige 
opgave at dræpe ham, og han kokte av vrede mot 
ham, ikke mindst fordi han visste at Bruslart var 
manden for at isolere ham pa:a EJba og faa vite 
alt hvad der skedde paa øen. Bruslarts skibe kryd
set dag og nat omkring Elba, og selv i Napoleons 
nærmeste omgivelser hadde Bruslart sine spioner. 
De forberedelser som eks-keiseren traf til at flyg
te fra øen kom hurtig B111siart for Øre, og han 
fordoblet sin aarvaakenhet. Man kan tænke sig 
hvor disse to mænd hadet hverar.dre. Fra Porto 
Ferrajo paa Elba kunde Napoleon se over til Kor
sika - han s Kor:;ika, som nu regjertes av den 
mand som hadde fulgt ham som ... o skygge, som 
en rædsel, som et mareridt 'i femten aar. Og fra 

Napoleon viste rasende sin polilichef Fonche et brev 
som 13ruslarl hadde skre\·et til ham og som paa en 
ubegrip_elig m:aate var: b!it smuglet ind P.aa Napoleon~ 

horcI. 

Nr . .;! 

Bastia paa Korsika h.-unde Bruslari; se over til den 
ensomme klippe, Elba, hvor hans dypt ydmygech 
rival sat, men hvorfra han kunde vente en fryg
telig hevn hvis denne rival slap bort. 

Og det var netop dette som sJ,.edde. Fangen slap 
bort fra fangevogteren. Natten til den 26. februar 
1815, da den engelske repræsentant paa øen, Camp
bell, var reist til Livorno, flygtet eks-keiseren. 
Men før han drog bort fra øen utstedte han et 
dekret, i hvilket der bare var to paragraffer. Den 
første lød: "Generalguvernør Bruslart er avsat". 
Og den andre: "Bruslart skal strnkt arresteres 
og sendes til Paris under sikker eskorte"'. Naar 
keiseren i et saa alvorlig øieblik ikke tænkte paa 
andet eller andre end Bruslart, naar hans enest2 
tanke var at faa ham skutt, kan man forstaa 
baade hans glødende . had til ham og hans frygt 
for ham. Bruslart selv fik ikke vite noget før den 
2. mars, men da han hørte om keiserens flugt var 
han forberedt paa alt. Han sendte sin flaate ut 
efter Napoleon, men den kom forsent. Keiseren 
var da alle1·ede gaat iland, og keiserdømmet var blit 
gjenoprettet. Napoleon gik i t:-iumf mot Paris, men 
før han tænkte pad at faa gjenrei5t sin trone, øn
sket han at faa dræpt Bruslart. Der blev sendt 
keiserlige soldater til Korsika, der blev stillet fæl
der for guvernøren, og den mand som hele øen 
hadde frygtet maatte nu flygt'! op i den saakaldte 
"Maquis", det tætte krat som fylder store deler 
av øens indre. Her levet han som en elendig flygt
ning i tre lange maaneder. Keiseren glemte ham 
ikke, han hadde ham stadig i tankene. Den 11. 
april 1815, en maaned før slaget ved Waterloo, 
utstedte han en ny arrestordre mot Bruslart og 
krævet ham øieblikkelig arrestert og ført til Pa
ris, og av alle de hundre dager keiserdømmet 
varte var der næsten ikke en paa hvilken Napoleo11 
ikke utaalmodig spurte efter Bruslart. Han kunde 
finde sig i at bli beseiret paa valpladsen, men at 
en enkelt mand i femten aar hadde vaaget at 
trodse h;m, pint~ hans korsikanske stolthet. Li
ke til slaget ved Waterloo maatte Bruslart leve 
som flygtning i Maquis'en. Det var saa meget 
vanskeligere for ham som han da var 66 aar og 
desuten visste at alle korsikanere stod imot ham. 
Men saa kom meddelelsen om Waterloo til Kor
sika, denne naadde ogsaa Bruslart, og det lyktes 
ham i forklædning at komme over til Marseille og 
derfra til Paris. Samme dag han kom til Pari s 
og blev mottat av kong Ludvig den 18., stod den 
engelske fregat "Bellerophon" ut av La Rochelle.> 
havn. Paa dens dæk stod en ensom, graaklædt 
liten mand og stirret ind mot land. Det var kei
seren som førtes som fange til St. Helena. I d.en 
store, femten aar lange duel hadde Bruslart seiret. 

Selv paa St. Helena glemte ikke Napoleon sin 
gamle fiende. Kanske var det fordi han mindedes 
al den angst og uro og alle de søvnløse nætter 
han hadde døiet for hans skyld. Han kalder ham 
i sine erindringer: "En av adelen leiede mordere, 
konti Georg av Englands infame haandlangere:' 
Det er uretfærdig. Bruslart var en begeistret til
hænger av Bourbonnerne og· den gamle tingenes 
tilstand i Frankrike, han saa i N:ipoleon en usur
pator, og han bekjæmpet ham. Han brukte i den
ne kamp ikke engang alle de vaaben som kunde 
ha staat til hans raadighet og so1~1 andre anvendte. 
Da Bom·bonnerne atter var kommet paa tronen i 
Frnkrike, krævet Bruslart ingen belønning, og alt 
hvad han fik var en tom tite!. Ha'n overlevde sin 
gamle fiende i otte aar og døde temmelig upaa
agtet i Paris i December 1829. 

En hjemmelaget passer. 
E11 mcgel kl maale al lage cirkler paa er folgenck: 

~fan skjærer ul o.v tyk ko.rton eller par, en strimm~I 
son~ er omtrenl 3 een lime ter brecl og 15-20 een I i
meler Lang. Langs midtlinjen slikker man med c.n 
sloppenaal dier lig
nc11de en rad hull ei·. 
o~ dermed et· .,pas
seren" i \'irkeli .~hc
lcn færdig. Skal 
man bruke den slik
ker man en knap
pen: a' gjc1lnem P.~s
scrcns ene ende og 
ned i dd punkl paa 
papirel hvor man 
ønsker al cirkelens 
centrum skal være. meus man sn:llcr blyanlspidsen 111 ·1. 

i et av hullene og derefter fører denne rundt, Den 
vil da legnc en cirkel paa papi1·et. 
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Hertuginden av Broglie. Hendes pikenavn var 
Alberlinc, Of! hun var datter av den aandrike og 
slrnrpe forl'atterinde Madame de Stael-Holslein, 
finansministeren Neckers dalter og Napoleons 
bitre molslander. Det blev paaslaat at Madame 
<le Stafls vrede ll110l Napoleon nærmest skyldtes 
krænket forfængelighet og skuffet haab. Alber
line blev gifl med statsmauden Achille de Broglie, 
som i 1816 fik hertugtitlen. Hun skildres som 

overordentlig vakker o:? kl ok. 

-~ 

Julie Hecamier, sum 'eu sin sl,Jonhcl u.; aandrikhel 
var micltpunklel i det parisiske liv i en menneske
nider. Hun var girt med den rike bankier Recamier, 
og l>aadc noder direktoriet og under det første ke'ser
dømme samkdes i hendes salon en række av tidens 
mest fremragende mænd og kvinder. Paa grund av 
sin kritik av Napoleon blev hun likesom l\ladame de 
Stae! forvist fra Paris, drog paa reiser, men vendte 
tilbake til Paris ved Napoleons raid. Hun &d.mlet atter 
kunstens og videnskapens verden omkring sig i sit 
hjem, ogsaa efter at hendes mand var gaat fallit, .og 
alle skildrer hende som en av Frankrikes reneste .og 

ædlesle kvindeskikkelscr. 
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Dronning Caroline av Neapel med sine fire bare. 
Dronningen var Napoleons yngste søster, hLlll het op
rindelig Maria Annunziata, men tok navnet Caroline. 
Hun blev girt med Napoleons tapre og urorli6nelige ge
neral Joachim Jliurat, o~ Napoleon skjænket dem konge 
riket Neapel. Det var 1 en pericHle, hvor korsikaneren 
skar baJve Europa ut i stater ror sin families med
lemmer. Efter Napoleons endelige fald vilde !lforat igjen
erobre sit tapte ·neapoli lanske konger:ke, men han blev 
ranget og skutt og Caroline flyglet til Triest.. Hun le-

vet til sin d od i 1839 dels her, d"'ls i Flo1·enz. 

Fyrstinde Talleyrand-Perigord, amerikanerinde, en
ke efter kjøbmanden Grant og vi~t borgerlig i Amerika 
W Talleyrand. Da denne, som oprindelig var prest, men 
hadde fo·rla!l den geistlige stand, var blit sat i bau 
av paven, kunde han ikke bli viet kirkelig, før bannet 
mot ham blev hævct i 1802. Den vakre og kloke fyrst
inde tol, ivrig del i sin mands diplomatiske arbeide 
i næsten el halvt aarhundre og hadde e.R væsentlig andel 

i bans position. Hun ertcrlot en uhyre formue. 

Marie Louise, Napoleons anden hustru, daller 
av keiser Frantz 1. av Østerrike. Hun blev i 1810 
meget mot sin vilje gift med Napoleon og fødte 
ham den son som fik lltlen konge av Rom, men 
som døde i en ung alder som hertug av Relch
sladl Napoleons fald syntes ikke at volde 
hende nogen storre sm<irte. Hnn trak sig med 
sin son L;lbal:e til Wien, og her egtet hun i 
1822, l'ftPr Napoleons død paa St. Helena, sin bor
marskalk grev Neipperg som ogsaa kalclle sig 

greve av Montenuo,·o. 

a Napoleon I mente at at han had
de magten i Frankrike sikker i sin 
haand, ønsket han at omgi sig med 
den samme glans og pragt som 
hadde hersket under det styrtede 
kongedømme. Han førte et glim

rende hof i Tuilerierne, han skapte en ny adel, 
og han var en meget rundhaandet beskytter for 
Yidenskap og kunst. En række malere skulde for
herlige hans keiserdømme for samtid og eftertid. 
En av disse malere var David. En anden, ham 
likemand, kanske hans overmand, var Francois. 
Pascal Gerard. 

Gerard som oprindelig var billedhugger blev elev 
av David, men forlot snart hans malemaate, fik 
allerede da han var 19 !lar førstepræmie for i.. t 
billede av Josef og hans brødre, var en tid kob
berstikker og tegner, men malte saa en række av 
de vidunderligste historiske billeder: Slaget ve-i 
Austerlitz, Henrik IV's indtog i Paris osv. som 
endnu hører til Louvre-museets værdifuldeste bil
leder. Sin største betydning fik han imidlertid 
som portrætmaler, og naar vi nu har en vidunder
lig række karakteristiske portrætter av de mænd 
og kvinder hvis navn fyldte Europa, og som be
stemte over Euro.pas skjæbne i mer end en men
neskealder, skyldes det ikke mindst Gerard. Med 
rette er det sagt om hans portrætter at de skil
dret orginalen like ind til hans sjæl og inderste 
nerve, og at man kanske kunde forstille sig for 
selve keiseren, men ikke fo)" Gerard. Hans bil
leder røber ogsaa dyp menneske1.·nndskap. Man 
kan !æse menneskenes tanker ut av lerretet og 
farvene . Foruten billeder av Napoleon selv malte 
han portrætter av keiserindene Josephine og Ma 
rie Louise, av Napoleons søstre, bl. a . av Caroline 
som blev gift med Joachim Murat og blev dron
ning av Neapel, og av alle de stjerner som dreiet 
sig om Tuileriernes store sol: Napoleon, fra hans 
generaler til hofd':lmene og til frnene i de "s;i.
loner" hvor den .icrnemme v~rden da samledes. 
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Det er ogsaa ham vi skylder billedet av den me
get omtalte madame Recamier. 

Napoleon som satte stor pris paa Gerard gjor
de ham til baron, ga ham æreslegionen og ut
nævnte ham til hofmaler. Efter Napoleons fald 
og ved Bourbonnernes tilbakekomst beholdt hm 
sin titel, og hans ry var efterhaanden blit saa 
stort og var gaat saa vidt over verden, at alle 
de konger, keisere og andre stormænd som kom 
til Paris efter Waterloo skulde males av GeranL 
Han var ikke længer bare malerne~ konge, som Na
poleon hadde kaldt ham, han var ogsaa blit kon
gernes maler. Stukket i kobber gik disse billeder 
av næsten alle Europas fyrster ut over alle lanrl , 
de hænger i alle samlinger og de er blit vigtige og 
lærerike historiske dokumenter om hele den bevæ
gede periode fra 1789 til 1837. I dragter, i in
teriØrer, i scene.r, i sin karakteristisk skildrer han 
sin samtid saa vi synes at se den levende for o.s 
og selv at ha levet med i den. 

Hans produktion var uhyre, og hans grundighet, 
hans kolo1;t og hans fremstillingsevne holdt maal 
med den. I 1837 døde han gan~ke pludselig. Her 
er gjengit nogen av hans berømteste billeder. 

Solen - ! 

Godmorgen - du store, blanke sol 
som skinner saa lyst i min rute, 

og bringer mig hilsen og bringer bud 
fra fjerne verdner derute -
Jeg lægger mig trygt i din milde favn 
og signer min dag med det bedste navn! 

Dit smil er guid og din aande glød, 
eg hØit du sitter som ingen -
et funklende straalevæld har lagt 
dig stolte smykker om bringen. 
Mens fin og fager og let paa taa 
du træder din dans i det himmelblaa. 

Med roser hilste dig Østerled, 
<la aarle din spæde lue 
- en morgenhilsen fra lysets land 
siJ tændte paa luftens bue, 
og havets bølger de fandt dertil 
det allerlifligste strengespil. 

I søvne smilte det mindste barn, 
og faren hilste sit virke, 
mens rapt han skyndte sig til sin plads 
i arbeidets store kirke. 
Men moren syslet i hjemmets vraa, 
med ·smil til dronningen, hØit paa straa. 

For dronning er du, en frue fin, 
en fuldgod og mild tillilrn -
der slrØmmer glæder i tusental 
til en og hver fra dit rike. 
Selv den som blør under ulivssaar 
livsalig trøstfuldt din straale naar. 

Og ikke trættes du dagen lang, 
men daler med smil i vester, 
beredende fremmede steder lys 
eg glimrende skjØnhetsf ester - . 
Ha tak, du straalefe, mild og god, 
for naadestrømmeu fra livets flod. 

~. T. 
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Findeløn. 
Av Frederic Boutet. 

Autoriser t oversættelse av Josephine Aa1•hye. 

H r . og fru Boltin hadde spist middag 
hos nogen bekjendte og tilbakela nu 

veien tilfots til sit hjem paa Boulevard 
Arago. Det var temmelig langt, m·en da 
veiret var godt hadde de bestemt at de 
vilde spare billetten til den underjordiske 
jernbane. 

I nærheten av operaen støtte fru Bol
tin med foten til en gjenstand som trillet 
bortover fortauget lil<e · ved rendestenen 
.med en klirrende klang. 

Hendes mand bØide sig ned og tok 
den op. 

"Det er et armbaand !" utbrøt hau. 
"Nei, hvor det s traaler ! La mig se det ! " 
I halvmørket undersøkte fru Boltin sit 

fund. Det var et platinaarmbaand i:ned 
diamanter. 

"Det. er aldeles vidunderlig," sa hun 
betat. "Det maa være værd en vanvittig 
niasse penger." 

---.;;...... 

huJvmørkcl uudersuklc fru Bollin fu ndcl. Del var 
et platinaarmbaand med brillanter. 

"Det er sikkert. Men staa ikke der og 
stir paa det; en eller anden bandit kuncl1! 
lægge r •. erke til det og -" 

Han tok armbaandet som var ganske 
fugtig og tullet det ind i sit lommetørklæ 
og puttet det i inderlommen, hvorefter 
han knappet sin frak. 

"Mist det endelig ikke,'' sa fru Boltin 
og tok ham under armen som for derved 
bedre at passe paa det; da de begge gik 
videre, ganske ophidset av begivenheten, 
utbrøt hun : 

"Hvad skal vi gjøre?" 
"Klokken er over tolv; det er noget 

sent at bringe det til poJitistationen," 
svarte hendes mand. "Jeg kan gaa . bort 
med det imorgen." 

"Den som har mistet det maa være for
tvilet," sa fruen. 

"Ja, det tror jeg nok! Et saa kostbart 
armbaand! Jeg forstaar mig ikke meget 
paa det, men det er sikkert værd tredive 
tusen francs." 

"Tror du virkelig det er værd saa me
get Z" 

N1·. 4 

Da de var kommet hjem undersøkte og 
værdsatte de smykket paany, og de syntes 
det var endda mer værdifuldt end før. 

Fru Boltin holdt det .mellem fingertup
pene, strakte armen ut og bevæget det 
sagt~ frem og tilbake for at faa stenene til 
at glitre; derefter satte hun det om sin 
arm som aldrig før hadde været prydet med 
et armbaand. -

"Hvor nydelig det tar sig ut om det fine 
haandled,' '. sa hr. Boltin. 

"Naar jeg tænker -" 
Men hun fuldendte ikke sætningen. Hun 

tok armbaandet av arm-en og la det paa 
bordet mens htm tænkte paa at mange 
kviuder som var baade ældre og styggere 
end hun eiet slike smykker og flere som. 
kanske var endda kostbarere'. Hun tænkte 
paa at de ogsaa eiet kostbare toiletter og 
et kostbart utstyrt hjem, noget som aldrig 
vilde bli hende tildel - hvilket jo igrun
den var uretfærdig. 

Hendes mand gjettet hendes tanker og 
betragtet hende en stund i taushet. 

Som hun sat der med sit vakre haar 
halvt u tslaat og med en misfornØiet trut 

....., 

" 

og stirret paa armbaandet lignet 
hun et barn som selv ikke har
noget leketØi og med graaten i hal
sen ikke tør - røre ved andres. 

Han blev baade r ørt, ærgerlig 
og angergiven over at ha sagt at 
det klædte hende, siden det ikke 
var hendes. 

"Stakkars liten,'' sa han kjærlig 
til hende, "hvor jeg beklager a t 
min usle stilling som fuldmægtig 
ikke tillater mig -" 

"Vil du tie stille!" 
Hun hadde tat sig sammen og lo 

litt forcert. 
. "Det var barnagtig av mig! Vi er 

.io saa lykkelige!" -

Da hr. Boltin næste morgen var 
meget optat hadde han besluttet 
a l han først vilde bringe armbaan
det paa politistationen naar han 
kom hjem fra kontoret. Han viJde 
da komme og hente sin hustru for 
at de kunde gaa sammen ditbort . 

Fra klokken fem næste efter
middag ventet fru Boltin fuldt fær
dig paa sin mand. Hun hadde 
lagt armbaandet i en liten æske 
som hun omhyggelig hadde bun
det ti], og hl.m tænkte ved sig 
selv: 

"Dersom det skulde ske at in
gen i løpet av et aar har gjort fordring 
paa det -" 

Men saa trak hun mistvilende paa hodet 
-- det var et forfængelig haab. 

Hendes mand kom meget oplivet hjem. 
"Jeg kan fortælle dig nyheter om arm

baandet," sa han. "Der er slaat plakater op 
om det. Jeg har set dem selv. De har ·nok 
skyndet sig det de har kunnet. Men det er 
jo il{ke saa merkelig naar det dreier sig 
om et saa værdifuldt smykke. - Det later 
desuten til at det var en erindring. De byr 
to lusen francs i findelØn til den som 
bringer det tilbake til eiermanden. Det 
er en pen stim, ikke sandt? Og kan du 
gjette hvem som har mistet det? Fru Va
nesse - du vet, hendes mand er ustyrtelig 

.rik. De er omgangsvem1er av min direkør; 
vi traf dem der ved den store soireen hvor 

· vi var med. - Husker du ikke Vanesse?. 
En mager, graasprængt herre - " 

"Og hans kone var en spids dame med 
rødt, farvet haar; hun sat og skapte sig 
med sin stanglorgnet og talte foragtelig 
9m penger og rigdom, skjønt hun hadde 



et perlehalsbaand paa sig til tre hundre tu
sen francs! Og alle mennesker vet da at 
hendes mand har snytt Gud og hvermand. 
- Naa, saa det er hendes armbaand ?" 

"Nu overdriver du, Madeleine," sa hr. 
Boltin forsigtig. 

"Aldeles ikke. Og til hende. kan det 
neppe være et armbaand, det maa være 
en ring. Hun har fingre saa tykke som pøl
ser! - Men hvad saa ?" 

"Ja, da vil jeg naturligvis selv bringe 
armbaandet bort paa Boulevard Malesher
bes til Vanesses. Jeg vil naturligvis be om. 
at faa tale med deni selv og det kan kan
ske bli indledningen til en meget fordel
agtig forbindelse for os. - Jeg vil ialfald 
sikre mig deres taknemlighet og bevaa
genhet; det kan komme mig tilgode over
for min chef - og det avancement som der 
har været tale om for mig." 

"Og de to tusen francs? Findelønnen ! 
Vil du forære dem den?" 

"Ja men, Madeleine, i min stilling! - Og 
mennesker som vi har truffet hos min di
rektør - og som vi kanske kan træffe 
igjen! - Hvorledes vilde det ta sig ut? 
Hvad vilde der ikke bli sagt om os? -
Vi maa tænke paa vor værdighet ! Vi kan 
da ikke som en gatefeier eller en klute
samler som har f undet en ring, ta imot - " 

Hun trak paa skuldrene. 
"Det er nogen nydelige sammenlignin

ger du k.ommer med. Jeg har jo ikke 
foreslaat dig at du selv skulde ta imot - " 

"Vil du gaa forklædt ditbort ?" 
"Du maa jo være fra forstanden! Jeg 

vil ikke finde mig i at Vanesses skal slippe 
me&·at sende: mig for femti francs i blom
ster. Jeg vil ikke forære de menneskene 
som er mangemillionærer og forresten 
noget tarvelig rak, de to tusen francs som 
det er deres pligt at gi, for at de saa bak
efter skal le dig ut. Armbaandet er tyve 
ganger saa meget værd og dersom vi 
ikke hadde tat os av det vilde det være 
blit knust, puff et ned i en kloak eller 
stjaalet - kortsagt forsvundet for altid ! 
- To tusen francs er· jo en stor sum for 
os ! Vi vet jo ikke engang hvor vi skal til
bringe din fer ie fordi vi ikke har penger 
til at leie noget for, pg saa skulde :vi gi 

avkald paa - nei, du kan tro nei! Jeg 
lar simpelthen Hermance bringe armbaan
det dit det hører hjemme." 

"Hermance ! Det er hun altfor dum til. 
Hun kommer til at sladre." 

"Hun er slet ikke saa dum. Hun har 
hurtig sat sig ind i husets stel. Hun er ab
solut ikke sladreagtig. Hun bare avleverer 
armbaandet, sier at hun har fundet det 
paa Operapladsen, opgir navn - og adresse 
hvis det er nødvendig,_ mottar findeløn
nen og sier ikke et muk om os. Det er ab
solut utænkelig at vort navn blir nævnt. 
- Hør bare efter! Jeg skal nok gi hende 
besked ! - Hermance ! Hermance !" 

"Madeleine, jeg ber dig om at overveie 
saken nøiere - " 

Men fru Boltin hørte ikke efter hvad 
han sa. 

Hermance kom ind i blaaforklæ. Det var 
en plump og firska·aren bondepike, lang
som i sine bevægelser og sen i opfatnin
gen; hun hadde vogtet kjør indtil fru Bol
tin den foregaaende sommer hadde fundet 
hende ute paa landet, og nu stirret hun 
med .:;ine store, runde, forbausede Øine 
paa alt det nye som møtte hende, skjønt 
hun ikke kjendte meget utover den lille 
leilighet hvori hun daglig bevæget sig, pi
pene hun kunde se fra sit værelse i sjette 
etage og nogen av de !lærmestliggende 
[n'.er. 

Fru Bol!in som gjerne vilde beholde 
hende, lot hende sitte i spisestuen naar qe 
var ute, og passet paa at hun ikke fik om
gang med andre mennesker. 

Hermancc stod rolig og uanfegtet og 
hørte paa alle de forklaringer og paalæg 
rn.11 blev gjentat for hende flere ganger. 
.Lerefter fik hun en skriftlig opgave over 
hvor hun skmde skifte tog paa undergrunds-
b~nen. · 

"Har De forstaat det nu?" spurte fru 
Boltin tilslut. "De har fundet armbaandet 
og De bringer det tilbake til dets eiermand. 
De faar utbetalt den utsatte findeløn paa 
to tusen francs. Den har De ret til. Og un
cer ingen omstændigheter maa De nævne 
min man ds eller mi~ navn. - Det er men
nesker som min mand allerede har været 
altfor gqd im9.t 9g !ian vil derf 9r ikke at 

• 

det skal se ut som om han atter gjør dem 
en tjeneste. De sier altsaa ikke et ord om 
os, men De kan gjøre regning paa at jeg 
skal belønne Derri rundelig. Nu har De 
altsaa forstaat det?" 

"Ja, frue. Nn skal jeg gaa derbort." 

I spænding avventet egteparret Herman
ces tilbakekomst. 

Hr. Boltin var urolig og nervøs, men 
fruen var i godt humør og overveiet hvor
ledes de bedst skulde anvende de to tusen 
francs. 

Det var langt over middag da Hermance 
endelig viste sig. 

"Naa, hvorledes gik det saa med de to 
tusen francs?" spurte fru Boltin. 

".Jeg har Dem ikke," svarte Hermance. 
"Hvad for noget? Har De dem ikke? 

Hvorfor? Har De været saa dum at avle
vere armbaandet før De fik pengene?" 

"Damen sa jeg var altfor ung til at ha 
saamange pengei· mellem hændene; de 
vilde bli .stjaalet fra mig. Saa underskrev 
hun et papir som jeg har her om at hun 
satte dem i sparekassen for mig. Jeg faar 
saa sparekasseboken. - Herren sa rigtig
nok at det var altfor god betaling for at 
samle op noget paa gaten, men saa sa 
fruen at det var saa sjelden nutildags at 
folk var saa ærlige -" 

"Men det er jo ikke Dem som har fun
det armbaandet, De nederdrægtige men
neske!" 

"Nei, men jeg kunde jo ikke si noget, 
jeg var jo forbudt at nævne herren eller 
fruen. - Og saa var der en anden ting 
- jeg tar plads derborte. Fruen vil gi mig 
dobbelt saa stor lØn som jeg faar her; jeg 
faar et nydelig værelse og en kinemato
grafbillet en gang om uken - altsammen 
fordi jeg var saa ærlig - " 

Rasende over sin magtesløshet sank fru 
Boltin om paa en stol, mens Hermance 
uanfegtet gik op paa sit værelse for at 
pakke. 
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Norigs Maallag Fiskeriintendant L. Schmidtnielsen 

som nu har fratraadt sin stilling ved 
Trondhjems fiskeriselskap og Trond
hjems fiskerimuseum efter ove1' 30 
aars funktionstid blev nylig tildelt 
kongens fortjenstmedalje i guld foc 
sit store arbeide i fiskeriernes in
teresse. Hr. Schmidtnielsen har pa'l 
dette omraade skapt sig et lands-

kjendt navn . 

Hvor det nye rovmord fandt sted 11ytaarsnatten.. Paa billedet ses den 
dræpte Konrad Kjæres gaard ved Skjælviken i nærheten av Hvitsten 
I forgrunden ser man Konrad Kjære selv og hans hest. Bak flagstan 
gen er kloppen over bækken hvor .fon dræptes lik blev fundet. Skal og
saa denne blodgjerning bli en ulø;t gaade? - Efter amatørfotografi. 

holdt forleden aarsmøte i K1·istiania. 
Størst interesse vakte forhandlingen~ 
om maalprogrammet, men ogsaa dea 
skarpe strid om den saakaldte lags
bruksskat vakte adskillig opmerksom
het. Folkehøiskolebestyrer Olaus Is
landsmoen, !).vis portræt her ses, fn
bad sig gjenvalg som form. og i hans 

sted valgtes prof. Koht. 

Naar folket indskrh-es i mandtal. Det er nu ti aar siden sidste folke
tælling fandt sted i vort land, og det er med stor interesse man venter 
at faa vite resultatet av den folketælling som foregik 1. december 
ifjor, da man strævet med at utfylde de ganske vidtløftige skemaer 
som i et antal av 3 millioner var spredt utover vort vidtstrakte land. Fol
kemængden nærmer sig nu dette tal. Optællingen er et vældig arbeide som 
de~ yil ta ca. 3 aar a~ ~aa endelig avsluttet, !ler ser ~a~ et ay )fontorene, 

Vinteridrætssæsongen har hat en skral begyndelse iaar. Langt ind i ja
nuar var det smaat bevendt med skiføret baade søndenfjelds og nJrden
fjelds, men det har forhaabentlig rettet paa sig naar disse linjer læses. 
Hellerikke vore skøiteløpere har :hat grund til at være tilfredse. De før
ste Norgesmestersk::i.pr,kampe paa isen var berammet til 23. januar, ja 
første runde i hockeymesterskapet aapnedes. Fjoraarets mesterskap in~ 
dehas ay "~e-~dy,' ~il lag ses her. Det faar en haard job at forsvaæ det~ 
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Spredte træk · fra verden derute. 

Den fhv. tyske rikskansler Bethmann
Hollweg som pludselig er avgaat ved 
<løden. Han var rikskansler da Tysk
land i 1914 sendte sine krigserklæ 
ringer i øst og vest, og han fik pa!\ 
en ·maate ansvaret for krigen, men 
han har forsøh-t at velte det av sig 
ved sin sin bok ,Verdenskrigen og 
ansvaret for den". Han blev 64 aar. 

Det store institut for paleont<>logi, d. v. s. læren om fors teningene og 
fortidens dyr og planter, som den 1ærde fyrst Albert av Monaco har 
skjænket Paris og den internation,1le videnskap. Institutet som rummer 
store, kost.bare samling-er er doteret med mange millioner francs. I fo"_ 
veien hadde den lærdP fyrste skjænket Paris et museum for oceanografi. 

Den tyske a1·beiderfører Legien som 
er avgaat ved døden. Legien st od som 
den øverste leder av de samlede t :v
ske arbeiderforbund, og han var e.1 
autoritet i alle spørsmaal vedrøre11 · 
de arbeiderbevægelsen. Han skildr •'3 
som en kyndig o~ rolig mand sorn 
var skapt t il leder for et stort lands 

millioner av arbeidere. 

Bethmann-Holwegs død. 
Midt under den truende, _ nye konflikt melle1.1 

Tyskland og de allierte angaaende Tysklands for
hold til traktatbestemmelsen om avvæbningen, t t 
forhold som ved aarsskiftet fremkaldte en tem
melig skarp note1,ltveksling mellem de to parter 
- midt under disse drøftelser indtraf en begiven
het som atter bragte paa bane spØrsmaalet om 
hovedansvaret for verdenskrigen og dermed ogsact 
for Tysklands efterfølgende sammenbrud. Denn ·~ 
begivenhet var fhv. rikskansler Bethmann-Hollweg: 
uventede død av lungebetændelse efter spanska
syken, og i tyske og andre nekrologer over ham 
manglet det ikke paa bitre og skarpe uttalelser on1 
hans politik dengang da ·Tyskland aapnet verdens. 
krigen med sine krigserklæringer i øst og vest, 
indbruddet i det nøitrale Belgien etc. Vistnok har 
Bethmann-Hollweg selv i sin bok om verdenskri· 
gen og ansvaret for dem forsøkt at renvaske sig 
for det tunge ansvar man har lagt paa ham, men 
hvad .eftertidens historieskrivere end maatte find <! 
ut angaaende de dypereliggende aarsaker til ver · 
<lenskrigen, saa vil vel den tyske "krigskansler", 
som man ogsaa har kaldt Bethmann-Hollweg, ial
fald staa som en av dem som ved siden av keiser 
Wilhelm bærer hovedansvaret. Bethmann-Hollweg 
blev bare 64 aar, og har man end adskillig at si 
paa hans politik og hans virke som statsmand saa 
anerkjender dog selv hans motstandere hans ud 
merkede personlige egenskaper og hans ærlig.a 
vilje. Bethmann-Hollweg var vistnok en dygti~ 
minister under et enevoldsstyre men han forstod 
ikke som statsmand tidernes tegn. 

Skolebarn i London har reist dett·e monument over 
skibsgutten John Travers Cornwall som faldt i sjø
kampen ved Jylland. John Cornwall var bare 16 aar, 
men han viste et slikt mod under slaget at h;i,1 
trods sin ungdom blev hædret med Victoria korset. 

Man bør ikke reise til Amerika. 
Over hele Europa følger nu arbeidsløshet i de• 

økonomiske krisers kjølvand, og indt:n de forskjel
ligste kredser søker man efter botemidler mot den 
truende eller allerede tilstedeværende elendighet 
Fra gammel tid av har det gjem~ været saa, at 
arbeidsløse paa en kant drar anrlensteds hen for at 
prøve paa at slaa sig igjennem, og fremforal t 
har veien da gjerne gaat over havet til Amerik.is 
forjættede land. Slik er det ogsaa i vore dager. 
Det berettes at der nu i lang tid har strømmet 
ca. 3000 europæere daglig til U. S. A., og at over 
en million er ankommet i fjoraarets løp, men., 
mindst ti millioner mennesker i Mellemeuropa staar 
færdig til at følge efter saasnart leilighet gis. 
Imidlertid befinder ogsaa Amerika sig nu i den 
økonomiske nedgangs tegn og arbeidsløsheten har 
ogsaa derover i stor utstrækning lagt sin lammen
de haand paa befo~kningen . Under disse omstæn
digheter har amerikanerne sat paa dagsorden'.!n 
som en av de væsentligste saker kongressen ha'· 
til behandling spØrsmaalet om indskrænkning i den 
økende indvandring. Ja, der agiteres endog for 
at stanse indvandringen helt i 2- 3 aar som et 
mottræk · mot den "sammensværgelse" amerikaner
ne paastaar at myndigheter og da:m-pskibsselskaper 
i visse europæiske land har indgaat for at fa a 
eksporteret over Atlanteren saamange fattige o; 
urolige elementer som mulig. Under enhver om · 
stændighet gjælder det vistnok at betænke sig læn
ge og vel før man drar til Amerika nu, for seh-·· 
om man slipper ind er det vanskelig at slaa si~ 
igjennem for nykommere. 

Etpar billeder fra den anden side Atlanterhavet. 

Den første "Radium-bank" er blit oprettet i De forenede Stater. Den har 
til opgave at utlaarn'l den kostbar", for enkelte ganske uoverkommelige 
radium til behandling av forskjellige sygdomme. Det er bankens direk
tion man ser paa ovenstaaende billede. Bankdirektøren, Mr. Arthur 
Roeder, holder i en tang bankens beholdning av radium. Det er bare en 
~anske liten bit men den har en værdi av over 3J5.000 dollars eller over 

· · 2 millioner kroner, 

Inclvandrere erlægger skatten for at faa lov til at gaa iland i Amerika. 
Daglig kommer nu omkring 3000 emigranter til de amerikanske Atlan
terhavshavner og da hver av dem maa betale 8 dollars i avgift blir det 
ca. 25.000 dollars om dagen. · Nu er indvandrerstrømmen sviilmet slik 
op, at man i kongresSJen har vedtat et forslag ·om helt at forby indvand· 
ring i to aar, men det anses tvilsomt om senatet gir dette forslag-

lovs kraft. 
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I LEDl6E TIMER. 

Formørket lykke. 
Av 

E. A. Rovlands. 
Autorisert oversættelse. 

(Forts.\ 

"De er vist for ung," sa hun. 
"Hun er næsten _atten aar, frue," sa ko 

nen og nævnte aar og maaned, den ung-~ 
pike var født i. "Og du vil jo gjerne ha 
en plads, Emy, ikke sandt ?" 

Den unge pike lo og sa halvt trodsig : 
"Ja, jeg vil." 
Lady Burlington stod endnu og saa ut. 

av vinduet og hendes trang til det gode 
forsvandt, og samvittighetens stemme 
døde pludselig bort i hende. 

"Det gjør mig ondt at jeg har uleiliget 
Dem," sa hun, "men jeg tror ikke, De pas
ser til stillingen. Hvis De er blit sat i no
gen utgift ved forberedelsen til mit be
søk - hvis De er blit skuffet - saa ta 
Jette som erstatning!" 

Hun la en pengeseddel paa bordet, og 
den Jille konen grep den. 

"Naturligvis er vi skuffet," sa hun, "og 
hvis De bare vil prøve Emy, vil De find..; 
at hun er en tjenstvillig, sterk og dyglig 
pike." 

Men Lady Burlington ønsket bare al 
komme ut av huset, bort fra dette levende 
minde om saa megen skam og kval. Hun 
kjørte tilbake til sin mor. 

Mrs. Saville spiste middag paa sit væ
relse. Hun reiste sig, da Lady Burlington 
traadte ind og strakte sine hænder ut. 

Enid tok dem, og idet hun sank ned 
paa en sto1, la hun sine ned paa dem. 

"Mor, du har ret," sa hun hæst. "Jeg 
kan ikke gjøre det. Det er kanske feigf 
og grusomt, men jeg kan ikke gjøre det." 

Mrs. Saville klappet hendes hænder. 
"Jeg vilde jo ha skaanet dig for dette," 

sa hun lavt. · 
Hendes egen bevægelse var meget stor, 

for hun hadde risikert alt paa et bret og 
hun hadde ikke turtlet haabe paa et saa 
godt resultat. · 

"Forsøk paa at bli rolig, Enid, og tænk 
ikke mer paa denne sak," sa hun. "Prøv 
paa at indse at det er godt som det er." 

"Ja, det maa jeg," svarte Lady Burling
ton med en underlig forstenet ro. "Men, 
aa, mor - " der var en fortvilet klang i 
hendes stemme - "jeg tænker ikke saa 
meget paa det som det er, men som det 
kunde ha været. Indser du ikke selv nu 
hvor grusomme vi har været? Vi har 
fundet midler til at gi os selv et behage
lig liv - men samtidig har vi forsØrnl 
vor pligt imot hende som hadde saa stor 
fordring paa os. Man sier at naturen al
tid taler," vedblev Lady Burlington, "men 
det er en falsk paastand. Jeg stod ansigt 
til ansigt med mit eget ·barn; men iste
denfor at mit hjerte skulde ha higet imot 
hende, gøs jeg tilbake for hende som om 
hun hadde været et giftig kryp. Og dette 
er min skyld. Hadde jeg handlet som en 
mor burde ha handlet, hadde jeg selv 
paatat mig den pligt, jeg overlot til frem
mede, saa hadde dette møte idag været 
mig en glæde og ikke en sorg." 

Mrs. Saville sa ingenting, men saa bare 
litt ærgerlig ned paa sin middagsmat -
d~11 plev k9ld og hun !ladde ~n udmerk~t 
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appetit og desuten sympatiserte hun al
deles ikke med Enids følelser. 

"Min kjære Enid," sa hun lirt utaalmo
dig, "vi har handlet i den bedste mening. 
Det var ikke mulig for dig at hellige dig 
til barnet og det vet du likesaa godt som 

. jeg. Nu har du selv overbevist dig om at 
det vilde være aldeles umulig for dig at 
bebyrde dig med hende, saa nu haaber 
jeg at du vil slaa dig til ro og nyde dit 
behagelige, komfortable liv uten skrup
ler.': 

Lady Burlington skalv litt, men hun 
fattet sig, bøide sig ned og kysset Mrs. 
Saville. 

"Godnat," sa hun, "jeg lover dig at jeg 
saavidt mulig ikke skal plage dig mer." 

"Aa, mit kjære barn!" sa Mrs. Saville. 
,.Du maa ikke fremstille saken i det lys. 
Du vet at jeg bare er altfor glad over at 
kunne hjælpe dig. Skal du virkelig gaa? 
Kan du ikke spise middag med mig"?" 

Den lille dame trak et dypt suk, da hun 
blev alene. 

".Jeg maa gaa til Miriam straks imor
·gen," sa hun. Hun · maa ha spillet sin 
rolle meget godt." 

"Saa," lo Mrs. Saville. 
"Saa har jeg altsaa overvundet denne 

vanskelighet som i min indbildning hadde 
antat formen av et mørkt, truende pro
blem! - hvor taapelig at la sin fan
tasi løpe av med sig! Hvis man bare bæ
rer sig en liten smule fornuftig ad, kan 
man klare de største vanskeligheter!" 

Nigel Burlington f ulgle ikke sin onkel. 
Der var lagt andre planer; han skuldc bli 
i London i det mindste for en tid, og han 
hadde sendt et telegram til Enid og un
derrettet hende om at han paa grund av 
hendes mands avreise var optat den af
ten og maatte bli paa kontoret. 

"Jeg tror, jeg vil tale rent ut til Enid 
imorgen," tænkte den unge mand, "og jeg 
vil be hende om ikke at fortie noget for 
sin mand, hvis hun virkelig har sorger og 
bekymringer. Hvem kunde hjælpe hende 
saa godt som onkel John? Der er intet, 
jeg ikke vil gjøre for hende for hans 
skyld - likesom ogsaa for hendes egen. 
- men jeg synes, det er ·rigtigst at hun 
henvender sig til ham. Det vilde saa.re 
ham dypt, h_vis han opdaget at der var 
den aller mh1dste hemmelighetsfuldhet 
imellem dem." 

Men den næste dag, da han spiste fro
kost sammen med Lady Burlington, følte 
han sig tilmode som om der var blit løf
tet en vegt fra hans skuldre, for Enid 
tal te rent ut til ham. . 

"Jeg er ræd for at du har været urolig 
for min skyld," sa hun med et søtt, al
vorlig smil; "jeg vet at du har været be
kymret i de sidste tre dage, Nigel, og jeg 
har været saa lei over at jeg har voldt 
dig denne bekymring. Derfor vil jeg bare 
si dig, kjære Nigel, at jeg bare har været 
meget nervøs og overtræt - og det som. 
jeg sa dig forleden aften om at hjælpe 
mig, var bare snak og intet andet. Jeg 
skal aldrig fordre den forpligtelse av dig, 
for jeg haaber at jeg ikke skal behøve 
nogen hjælp. Tænk ikke mer paa det 
- det maa du love mig!" 

"Naturligvis," sa Ni gel og hans ansig t 
opklaredes synlig. "Jeg har været bekym
ret for dig, Enid, og igaaraftes tænkte jeg 
netop paa, at hvor villig jeg end er til 
at hjælpe dig saa godt, det staar i min 
magt, saa vilde det være det aller bedste 
for dig at betro alle dine sorger og be
kymringer til onkel John". 

Lady Burlingtons øine fyldtes med taa
rer. 

"Tak, Nigel," sa hun, "du bekræfter 
bar~ mil! f ~r.st~ gog~ m~ning om gig 9g 
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dn har ret, aa ja, du har fuldkommen 
ret ! - Hør paa mig!" sa hun og hendes 
øine straalt~ gjennem taarene med en 
vidunderlig glans. "Hør paa mig! Jeg gir 
dig et løfte : fra idag vil jeg ikke ha saa 
meget som skyggen av en hemmelighet 
for John. Jeg vil fortælle ham alt hvad 
der har foregaat i mit liv; jeg vil "be ham 
om at ta alt i sine hænder. Nigel, jeg 
tror ikke at behøve at si dig at min stør
ste sorg er at skulle ha bare en eneste 
hemmelig tanke for min mand. Nuvel, 
vær rolig. Jeg har aldrig visst hvad vir
kelig lykke var, før jeg lærte din onkel 
at kjende og han alene kan raade for min 
lykke i fremtiden." 

"Kjære Enid," sa Nigel ømt. 
Han tok hendes utstrakte haand og idet 

han reiste sig op, bØide han sig over den 
og netop da hans læber hvilte paa den, 
blev døren aapnet og Sir John traadte 
ind, fulgt av Nigels mor. 

Et Øieblik var alle tause. Det var Sir 
John som talte f Ørst. 

XI\'. 

Morens beskyldning. 

Lady Burlingtoir trak hurtig sin haand 
ut av Nigels og kastet sig i sin mands 
armer. Sir John holdt hende fast mett 
en trodsig mine og hans blik møtte svi
gerindens haarde triumferende Øine med 
en værdighet som endog gjorde indtryk 
paa hende. 

"Kjære Enid, jeg kommer tilbake før 
jeg ventet det," sa han. "Nigel, du skal 
ikke gaa; jeg kjører dig som sedvanlig · 
til City. Men jeg vil først ha en kop kaffe 
og Sophie trænger litt frokost. Men du 
har forresten endnu ikke fortalt mig, So
phie," vedblev Sir John i en let, munter 
tone som helt skuffet Enid, "hvad der har 
hragt dig til byen saa tidlig? Jeg saa din 
mor komme gaaende," sa Sir John hen
vendt til Nigel, "og saa stanset jeg vog
nen og tok hende med mig. Og naar dn 
nu engang er i byen, Sophie, saa haaber 
jeg at du blir hos os resten av dagen." 

"Det haaber ogsaa jeg," sa Enid hjerte· 
lig. 

Glæden over at føle sin mands armer 
om sig jaget for et Øieblik bort alle æng
stelige tanker. 

"Jeg har ikke noget at gjøre i formid
dag," sa hun, "men i eftermiddag har jeg 
en bod paa den store velgjØrenhetsbasa
ren i Perth House. I\.anske det vil inter
essere dig at se den, Sophie. Det er vist 
litt kjøligere idag, og da bodene er ute .i 
haven, saa kvæles vi ikke. Si nu at du 
blir med." 

Mrs. Burlington rettet sig op med sin 
koldeste, mest avvisende miJrn. 

"Tak," sa hun, "men jeg har forrelnin
gcr at besørge i byen og jeg ynder ikke 
velgjØrenhetsbasarer. Det var slet ikke 
min mening at gaa hit," tilfØide hun, 
"men John overtalte mig." 

Sir John hadde allerede sat sig ved fro
kostbordet og gav sig utseende av at spise 
frokost. 

"Men kjære Sophie," sa han, "vær nu 
ikke saa latterlig. Hvorfor skulde du ikke 
komme hit? Mit hus staar aapent for min 
f amilic og min hustru er likesaa glad som 
jeg, naar der kommer nogen." 

Mrs. Burlington svarte ikke, men vend te 
sig til sin søn. 

"Nigel, jeg vil gjerne tale med -dig," sa 
hun. 

Den unge mand hadde staat _taus, siden 
hans onkel kom ind. Han saa opmerk
SO!P-t paa ham. Det som Enid ikke sua 
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stod klart for ham og han følte sig gre
pet av en pludselig angst. Han forstod 
den betydning der kunde lægges i det kys 
han hadde trykket paa Enids haand, og 
han følte sig opfyldt av bitter smerte ved 
tanken paa hvorledes onskap kunde ut
tyde dette tegn paa høflighet og venskap. 

"Onkel, vil du vente paa mig?" sa han, 
idet han aapnet døren for sin mor. 

Sir John sa hjertelig: 
"Naturligvis - naturligvis, min kjære 

:Ni gel." 
Men Lady Burlington sa : 
"Nei, Nigel, jeg tillater ikke at min 

mand kjører bort igjen straks; han har 
reist længe inat og jeg er sikker paa at 
han er træt. Kjæreste John," tilfØide hun, 
,.kjør ikke til City med det samme, men 
hli litt hos mig." 

Døren lukket sig efter Nigel og hans 
mor og de blev alene. 

Mrs. Burlington grep ham om haand
kddet og trak ham med gjennem korri
doren, til de kom til et andet værelse og 
saasnart de var derinde og døren var 
hlit lukket. sa hun med hæs stemme, mens 
hun fremdeles holdt hans haand fast: 

"Forlat straks dette hus! Du maa ikke 
hli hos denne skjændige kvinde et Øie
hlik længer !" 

Nigel rev sin haand ut av morens. 
"Er du forrykt, mor?" utbrøt han liden

skabelig. Men saa betvang han sin vrede 
med stor anstrengelse. "Mor, hvad har du 
dog i dit hjerte, siden dine Øine altid ser 
det onde?" spurte han. 

"Jeg ser skarpt og klart," svarte Mrs. 
Bu:·1 ~ngton som var kridbvit i ansigtet. 
"og hvad der er godt, er godt, og hvad der 
er ondt, er ondt. Du er mit barn, mit 
\'neste barn, og det er min pligt at redde 
dig fra alt som er ondt. Nigel -" hen
des ansigt fortrak sig konvulsivisk -
"som din mor befaler jeg dig at forlate 
dette hus. Du spiller et foragtelig spil. 
Du elsker din onkels hustru, denne 
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kvinde, paa hvem han har ødslet saa me
gen luksus - den skabning der er uvær
dig til den stilling, hun indtar ! Du maa 
forlate huset straks - før der hænder 
naget værre ! Jeg bebreider dig intet -
det er hende som frister dig - jeg kjen
der hende - den elendige skabning, hun 

_ er." 
I samme Øieblik blev døren aapnet og 

Sir John stod foran dem. Aldrig før had
de Nigel set et saadant uttryk i onkelens 
ansigt. Sir John var likblek og hans Øine 
lynte. Han henvendte sig til Mrs. Bur
lington : 

"Sophie, jeg hørte hvad du sa, og hvis 
nu ikke var en kvinde, saa skuldc jeg be
handle dig om du fortjente at bli bc
J1andlet. ~ei, nei," tilfØide Sir John hur
tig, idet han med en haandbevægelse for
hindret nevøen i at tale, "denne sak maa 
jeg ordne. Det er ikke naget nyt," ved
blev han og saa paa Mrs. Darcy Burling
ton med de samme lynende Øine som før, 
"at du er hadefuld og at din taapelige, 
ulyksalige skinsyke forleder dig til at si 
stygge ord, men idag har du gaat for vidt, 
Sophie ! De ord, jeg har hørt, var en ut
fordring, en blodig fornærmelse imot mig 
og jeg tilgir den aldrig!" 

"Mor!" utbrøt Nigel ute av sig selv, "Jeg 
kan ikke rolig høre paa dette! Tænk paa 
de aar, dere har været sammen, paa del 
slegtskapsbaand der forbinder dere. Du 
har ret til at bli rasende, onkel John," 
vedblev han med en stolt mine, "men 
jeg er sikker paa at min mor er villig til 
at indrømme at hun i sin vrede mot mig 
har sagt ting som hun i virkeligheten ikke 
nlener." 

Mrs. Burlinglon lo bittert. 
"Deri tar du høiligen feil, Nigel," svarte 

hun koldt. "Jeg tar intet av det, jeg har 
sagt, tilbake; jeg mente hvert ord. Jeg 
ønsker ikke mer at ha nogen forbindelse 
med dette hus, og jeg ønsker at du, min 
søn, skal forlate det." 
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"Det negter jeg," sa Nigel lavt. 
"Og jeg negter det paa hans vegne," sa 

Sir John . . Hans stemme skalv og uttryk
ket i -hans Øine_ yar bl it mildere. :iI ~g be;, 
!dager dig·; Sophie, for du har eri l}legel . 
ulykkelig natur; det burde være tilkom- ' 
met dig at staa ved min hustrus og min 
side, at ha gjort alt hvad du kunde for 
at gjøre familielivet lykkelig og fredelig; 
men like fra begyndelsen har du tat parti 
mot Lady Burungton; du har L::ue set 
ondt i alt og nu har du sat kronen paa 
verket ved at begaa den blodigste ure t 
mot din egen søn." Sir John gik et skridt 
frem og la sin haand i den unge mands. 
"Gud forbyde at jeg skulde skille dig fra 
din mor; men hvis du føler at du maa 
gaa saa gaa, min kjære gut; men husk at 
dette er dit hjem og jeg har den største 
tillid til din retskaff enhet, og min største 
glæde er at tro at du i fuldeste maal for
tjener denne tillid." 

Den unge mand blev blek av sindsbe
vægelse og der kom taarer i hans øinc. 

"Gud velsigne dig," sa han lavt. 
Mrs. Burlington som rystet over hele le 

gemet og hadde skarlagensrøde vredes
flekker paa sine kinder vendte sig mot 
døren. Her vendte hun sig endnu en 
gang om og uten at se paa sin søn, sa hun 
til Sir John med klar og skjærende 
stemme: 

"Kanske jeg har en ulykkelig naiur. 
men jeg takker Gud for at jeg er blit 
skaanet for en slik ydmygelse og elendig
het som venter dig. Du ser intet ondt i 
din vakre hustru -" hun lo med en haard 
latter - "men kanske skjæbnen vil aapn~ 
dine Øine og før, du venter; for la mig si 
dig, John, at der ~r andre som har den 
ære at vite mer om Lady Burlington, end 
du nogensinde har visst. Der er andre 
som har ledd av dig og din forblændelsc 
og som længe har været forberedt paa at 
se slutten paa dit forrykte egteskap. Jeg 
er kanske bitter og ondskapsfuld, men je~ 
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Hvorledes den hemmelige dør ved et heldig træf aapnet sig saa at den skjulte skat blev fundet. 

-~ -' -...: 

1. "Hvorledes jeg blev rik 
som en nabob? Ja, naar jeg 
fortæller det lyder det som: et 
eventyr. Men det gil: til som 
følger: Jeg var paa reise i 
osten med min lil!e fætler Ole 
og randt en dag en plan over 
et gammelt slot, hvor der skul- . 
ele findes en skat som ,-ar gan
~ke nrimeli~ stor. 

~" 
2. Vi fandt ogsaa s·1art s'e

rlet, men nu gjaldt det at op
snuse selve skallen. Den laa 
godt gjemt, kunde jeg forstaa . 
Der skulde være en hemmelig 
dør et sted og naar man aap
net den var man paa et oie
blik verdens rikes te mand. Jeg 
banket og banket paa alle væg
gene og tilsidst horle jeg at 
der \"~r hult bak. 

~ 

3. "Her er <let! " rop le jeg 
glædesstraalende. l\Ien i sam
me øie)Jlik blev baade lille Ole 
og jeg angrepet bakfra av lo 
muharne;:J a 1ske r overe. De ka
stet et lorklæ O\'er hodet paa 
os og ropte paa sit kauder
vælske tyrkis1,-arabiskc sprog 
a t nu hadde de sikkerl fanget 
C'lpar guldrisk. · 

• 8 ••• • ••• 
• •• , ...... 

-~ 

4. "Elpar guld[isk l ' tænl'- )-· 
Le jeg. Ja, hvis r øverne eml- W 
da hadde ventet til j eg hadde • ••• 
raat fa:t i skallen saa kunde 
der være litt mening i at snak- · •• ' 
ke om guldfisk'. l\Ien nu da vi • 
var bastet og læn.kct .•• Hvad 
var det ? Da jeg trak i læn
ken min gik pludselig en dor 
op '"e:l siden mr mi(?". •• • • 

5. Jeg trak lfrafligere til og 
..• aldrig i mine levedage har 
jeg ople,·et noget lignende: do
ren førte ind til rummet hvor 
~katten laa og skinte saa del 
gjorde aldeles vondt i øinene. 
Bums I Der knustes jernkram
pen hvori lænken min var fast
gjort, - jeg var en fri mand. 

G. Det forste jeg gjorde 'l'"ar 
naturligvis at løse lille Ole a 1· 

hans lænker. Han skulde hjæl
pe mig med at fylde guid og 
ædelstener i sækken. Jeg s~h 
hadde i øieblikket andet at pas
se paa: paa væggen tegnet jeg 
et stort hul saa det saa ut som 
om vi mr rømt den veien. 

i. Og saa krop baa<J e Ole ng 
jeJ iud i ska tkammeret til alle 
kostbarhetene og lukket den 
hemmelige dørengodt igjen. Litt 
erter kom de to muhamedanske 
røvere for at se til sine ofre. 
Borlei Forsvundet som dug 
for solen og selvfølgelig gjen
nem hullet der i muren! · 

S. Og nu kommer vi lil el et 
mest geniale ved min plan: jeg 
hadde tegnet murhullet saa nær 
ved døren at je~ naar de to 
røvere Yilde kikke gjennem: 
"hullet" kunde slaa døren op 
paa dem og klemme dem fasl 
mot muren. Og det gik da 
ogsaa ganske efter program· 
met (se b:J J<>::l Pl\ 

9. Med elpar stokker sall c 
jeg døren fast for at s:kre mig 
at røverne blev hvor de va i· 
foreløbig. Saa vandret Ole og 
jeg avsted, belæsset med guid 
og ædelstener og ... ja, saa er 
eler ikke mer at fortælle. Men 
jeg synes forresten det er nok; 
det lyder jo som et c\·cntyr t'! 
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har i det mindste elsket min søn; jeg har 
prøvet paa at bli ham værdig og nu har 
jeg mistet ham - og det kan jeg takke 
din hustru for - den kvinde som du an
ser for at være saa ren som en engel og 
hvem jeg aabenlyst erklærer ikke er vær
dig til at bære dit navn!" 

Nigel gik hurtig frem mellem sin on
kels opløftede arm og sin mor. 

"Gaa, mor," sa han med bydende stem
me, "si ikke mer! Enten det, du sier er 
sandt eller ikke, saa vet du likesaa godt 
som jeg at du har beglilat en forbrydclse 
ved at uttale det. Gaa !" 

Mrs. Burlington gik ut og døren blev 
lukket. Sir John hadde sluppet den unge 
mands haand og sat ved bordet med ut
strakte armer og hodet hvilende paa dem. 
Nigel stod et Øieblik med tungt pustende 
bryst og iagttok ham; saa løftet Sir John 
hodet. 

"Forlat ·mig," sa han hæst. "Jeg maa 
være alene. Forlat mig og sørg for at hun 
ikke kommer hitind." 

Nigel adlød, og da han stod utenfor dø
ren, var han tilmode· som et menneske 
der netop har gjennemgaat en frygtelig 
krise. Hans styrke syntes at svigte ham ; 
han skalv fra hode til fot og vaklet som 
om han skulde falde. 

Han visste ikke hvorledes han fik kraft 
til at overvinde sin svakhet, men lyden 
av Enids søte stemme der talte til en av 
tjenestefolkene virket som et stimule
rende middel og han gik ut i hallen for 
at møte hende. 

Hun blev forbauset over at se ham. 
"Naa, er du der!" sa hun. "John gik 

for at finde dig . . Han husket pludselig 
at det var noget han vilde be dig om at 
gjøre." 

Enid undgik med vilje at omtale hans 
mor, og den sindsbevægelse som malte sig 
i hans ansigt og som det var ham umulig 
helt at oYervinde tilskrev hun ærgrelsen 
over morens opførsel mot hende. 

"Hvor er Sir John?" spurte hun kjel
dermesteren som hun netop hadde talt 
med. 

"Jeg vet ikke, Mylady," svarte manden . 
"Jeg tror, jeg vet hvor han er," sa Nigel. 
"Nigel, hvis du ser ham, saa si ham at 

han ikke maa kjøre til City idag. Det er 
min kongelige ordre!" 

Lady Burlington nikket venlig til Nigel 
og gik opover · trappen. 

"Glem nu ikke at jeg venter dig ved 
min bod i eftermiddag, og jeg veriter at 
du kjøper meget!" 

"Hvad skal du sælge?" spurte Nigel som 
forsøkte at slaa ind paa hendes spøkende 
tone. 

"Bøker," sa hun; "jeg har ogsaa bille
der av berømte personer med deres egen 
underskr ift o. s. v. og jeg venter at gjøre 
en meget god forretning. "Likesom din 
mor," tilfØide Enid i en alvorligere tone, 
idet hun gik videre opover trappen, "er 
jeg ingen særlig ynder av velgjørenhets
basarer, men det er jo ingen tvil om at 
denne er arrangert i en god hensigt, og 
alle de penger, vi faar ind, skal gaa til 
vanføre og ulykkelig stillede, smaa barn 
som trænger lægehjælp og pleie. Jeg har 
ofte været paa det barnehospital, Nigel; 
det ligger i en av byens fattigste kvarte
rer, og hver · øre som blir skjænket til det 
blir benyttet i en god hensigt. Du kom
mer vel, hvad ?" 

"Ja, jeg skal komme," sa Nigel. 
"John har ogsaa lovet at komme," sa 

Enid. "Jeg har sagt ham at da han er en 
~ l :.1tpræget forretningsmand, saa bør 
han la mine høker forsvinde som sne for 
solen." 

Da hun var gaat, blev Nigel staaende i 
hallen, u sikker paa hvad han skulde 
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gjøre. Han vovet ikke at forstyrre s_in 
onkel og dog længtet han efter at se ham 
igjen, og mens han stod saaledes tvilraa
dig, hørte han en dør gaa op og Sir John 
kom ind. 

Hvilken kamp hans onkel end hadde 
gjennemgaat i disse ensomme minutter, 
saa kunde Ni gel ved første blik se at han _ 
hadde gaat ut av den som seierherre. 
John Burlingtons ansigt var mot sedvane 
træt og alvorlig, men den heftige sinds
bevægelse saas ikke mer i det og hans 
uttryk var rolig, næsten fredelig. 

"Er du færdig, Nigel ?" sa han. "Vog
nen venter. Det er blit sent. La os kjøre." 

"Jeg er færdig," sa Nigel, "men Enid 
sender dig gjennem mig en hilsen. Jeg 
har netop talt med hende og hun vilde 
saa nødig at du skulde kjøre ind til City 
idag." 

Sir John rystet paa hodet. 
"Jeg maa gjøre det," svarte han. "Hvor 

er hun? Vent et Øieblik." 
Han ropte paa en tjener. 
"Si til Lady Burlington at.jeg gjerne vil 

tale med hende her." 
Da Enid straks efter kom springende 

nedover trappen, let som en ung pike, la 
Nigel merke til at hans onkels ansigt lys
net op og uttrykte den inderligste glæde 
over at se hende. Men hun bad forgjæ
ves. Han forsikret hende at han maatte 
ind til byen. 

"Jeg har en vigtig forretning at be
sørge," sa han; "men vi lover dig begge 
at vi skal komme til Perth House i efter
middag." 

"Saa maa jeg vel være tilfreds med 
det," sa Enid og saa skiltes de. 

XV. 

Hendes uttrykte billede, 

Det var en stor spænding og iver over 
Marie, da hun hjalp Vera med det toi
lette som Borinsky hadde sendt hende. 

Han h;:tdde været hos en av byens før
ste modehandlere og hadde bare beskre 
vet den unge dame, men resultatet var 
vidunderlig. Den nydelige sammensæt
ning av kniplinger og det fineste musse
lin kunde ikke være skjønnere arran 
gert. Vera var hvit fra hode til fot, og 
Marie blev næsten rent betat av Veras 
yndige ansigt under den maleriske, hvite 
hat. Den unge pike selv var merkelig ro
lig, næsten likegyldig. Skjønt det var før
ste gang, hun bar skjønne klær og var 
bragt i forbindelse med virkelig luksus, 
viste hun en fuldkommen, næsten kold 
ro. 

Da hun var færdig, førte Marie hende 
bort til et speil. 

"Se - er De ikke vakker?" sa hun, og 
ved disse ord rødmet den unge pike. 

"Klærne er pene," sa hun, -"men jeg 
kjend~r ikke mig selv. Jeg føler mig til
mode som Askepot og jeg venter at se al 
denne stas forsvinde pludselig." 

Hun hadde trukket de lange, hvite han
sker · paa og hadde tat kniplingsparasol
len som Marie rakte hende. 

"Der er en ting til," sa Marie, "min 
herre bad mig be Dem om at bære denne 
medaljong." Den unge pike for sammen 
og blev blek. Halvt nervøs tok hun den 
gamle medaljong i haanden. Den fore
kom hende som et vigtig led i hendes hi
storie og hun f Ølte en smertelig længsel 
efter at faa den stumme ting til at tale. 
"De skulde bære den sammen med disse 
perler," sa Marie og viste hende en lang 
rad kostbare perler. -

Kjolen var arrangert -~f t~r .~t gammelt 
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maleri, og i sin hat med den hvite, bøl
gende fjær og dens kniplinger som fichu
formet var krydset om hendes slanke 
skikkelse saa hun ut som en fremtoning, 
enhver maler maatte ønske at male. Me
daljongen blev anbragt om hendes hals 
og ved hver bevægelse, hun gjorde, kastet 
diamantene tusen glimt av lys fra sig. 

Til den avtalte tid holdt en av Borin
skys automobiler utenfor porten og en 
tjener kom for· at spørre efter den unge 
dame. 

Som i en drøm samlet den unge pike 
sin kjole om sig og gik gjennem det var
me solskin ut til porten. Den dame som 
sat i automobilen betragtet hende nys-
gjerrig. , 

Hun var i besiddelse av en viss kunst
let skjØnhet og var en av de kvinder som 
fandt prins Borinsky meget brukbar og 
som paa sin side var villig til at være 
enhver rik mand til nytte og hjælp. Hun 
indtok en stilling i samfundet paa grund 
av sit navn og sine. familieforbindelser, 
men hun hørte ikke til dem som Lady 
Caroline beærte med sit venskap. 

Hun var meget venlig mot Vera og hil 
ste saa hjertelig paa hende som det var 
hende mulig. Men da den unge pike 
hadde tat plads ved siden av Laoy Ha!C', 
og denne la merke til hvor ung og yndig 
Vera var, kunde hun ikke frigjøre sig for 
en følelse av skinsyke. 

Hun ante ogsaa noget mystisk. Borin
sky hadde fortalt hende en meget sand
synlig historie; men Lady Hale trodde 
ikke paa den. Der kom utallige unge pi
ker til London med lykken i sine ansigter 
og deres banker, men de kom i alminde
lighet sammen med sine slegtninger, og 
denne unge pike hadde tilsynelatende 
ingen slegtning. 

Lady Hale prøvde paa at faa istand en 
samtale, mens de suste gjennem byen, 
men hun var like ved at bli ærgelig paa 
prins Borinsky, da hun fandt hvor van
skelig det var at faa den unge pike litt 
paagli. 

"Hvis han virkelig mener det alvorlig," 
tænkte hun, "saa faar jeg vist en drøi 
tid." 

Men saa smilte hun. "Naa, jeg kan jo 
la ham betale for det, og jeg er ikke saa
ledes stillet at jeg kan negte at opfylde 
hans ønsker. Hvem er det, denne unge 
pike min der mig om? Der er noget ved 
den maate hvorpaa hun bærer sit hode 
og noget i hendes Øines form og farve 
som forekommer mig bekjendt. Hun er 
unegtelig meget indtagende. .Jeg behøver 
da ialfald ikke at skamme mig over hen
de, hvilket ogsaa er noget at være tak
nemlig for ." 

"Det var omtænksomt av Borinsky at 
sende os en lukket automobil," sa hun 
hØit; "man blir saa fuld av støv og uor
dentlig paa haaret i vinden, naar vognen 
er aapen, og vi vil da nødig komme lil 
Pertl1 House saa sorte som et par skor
stensfeiere -- ikke sandt?" 

Vera smilte paa sin alvorlige maale. 
"Vil De være saa snil at si mig hvor vi 

kjører hen?" spurte hun efter en liten 
pause. 

"Vet De ikke det?" utbrøt Lady Hale. 
Og da den unge pike rystet paa hodet, 
forklarte hun hende alt hvad der skulde 
foregaa om eftermiddagen. 

"Det er en av sæsonens mest fashiona
ble begivenheter," sa hun. "Perth House 
blir saa sjelden aapnet, og Markisen av 
Perth sætter sin stolthet i at være in 
klusiv. Det er meget tvilsomt, om jeg 
kunde ha hat fornØie~sen av at ledsage 
Dem dit idag hvis ikke prins Borinsky 
hadde ordnet det hele." 

"Hvem er prins Borinsky?" spurte Yera. 
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Men da .hun saa det forbausede uttryk i 
Lady Hales ansigt, rødmet hun og forstod 
at det var navnet paa den mand som 
kaldte sig herre over hende og hendes liv. 

"Der er sikkert noget mystisk ved denn e 
historie!" tænkte Lady Hale. "Medmin
dre hun prøver paa at kaste blaar i Øi 
nene paa mig; men nei, dertil er hun for 
enfoldig. Hvad kan det komme.av at stor 
skjØnhet altid staar i forbindelse med en-· 
foldighet ?" 

Hun forsøkte ikke mer paa at fa:l 
istand en samtale, og resten av luren fore
gik i taushet. 

Det var omtrent midt paa eftermidda
gen, da de naadde deres bestemmelses
sted og fandt sig blandt en lang række 
vogner som alle dreiet ind av nogen store 
porter til noget der forekom Vera som 
en stor befærdet hovedgate. Paa hver 
side av disse porter stod folk samlet og 
s.aa paa de elegante ekvipager og automo-: 
biler. Man ventet de kongelige og det var 
jo en stor tiltrækning for publikum. 

Det mindet paa en viss maate Vera om 
de lange rader ansigter~ hun hadde været 
vant til at se i cirkus, og hendes ledsager
inde og mange av de som smilte og nikket 
til Lady Hale forekom hende at ligne 
Sara Norton saaledes som hun saa ut, 
naar hun hadde malt og pudret sit ansigt 
og forvandlet sig til Madame Cerise. 

Vera sat tilbakelænet i automobilen og 
undret sig over at saa mange mennesker 
kunde ha fornøielse av at staa stuvet 
sammen i solsteken bare for at se nogen 
vogner kjøre forbi; men da hun først var 
kommet indenfor portene, blev hun op
fyldt av en barnslig nysgjerrighet og 
spænding. 

I nogen avstand saa hun en bølgende 
strøm av mange farver; der lØd musik, 
latter og tale i hendes ører. 

Ved døren hvor de steg ut stod rader av 
pudrede tjenere, og de gik gjennem en 
umaadelig stor hal bort til en stor dør 
som. førte ut til en pragtfuld have som 
Vera senere fik vite var en av de mest 
berømte i London. Her stod der under 
trærne en lang rad boder, ved hvilke der 
færdedes en mængde vakkert" klædte da
mer og unge piker som alle bar et merk(!. 

Vera hadde en usikker bevissthet om at 
hun blev præsentert for en statelig dame 
med graat haar som stod i den store hal 
for at ta imot sine gjester og som talte 
meget venlig til hende. Men alt hvad der 
foregik omkring hende syntes saa uvir 
kelig at det ikke gjorde noget varig ind
tryk paa hende. Men pludselig vaaknet 
hun op av sin drømmende tilstand ved at 
se prins Borinsky nærme sig og hilse paa 
Lady Hale. 

Han rakte Vera sin haand med en mine 
som betydde at de var meget gode be
kjendte; men Lady Hale var skarptse
ende nok til at lægge merke til at den 
unge pike besvarte hans hilsen meget 
motstræbende. 

"Hvad er - meningen med alt dette?" 
tænkte hun igjen. "Det vilde være til ,stor 
nytte for mig selv, hvis jeg kunde over 
bevise mig om~ at Borinsky var istand til 
at begaa en stor dumhet." · 

Høit sa hun mange smigrende ord om 
den unge pike. 

"De burde ha forberedt mig," sa hun ; 
"jeg blev rent overvældet, da jeg fik se 
hende. Hun vil vække sensation." 

Borinsky smilte med et uutgrundelig 
smil. 

"Hun er meget ung," sa han, "og ung
dom er ikke altid tiltrækkende. Men jeg 
maa indrømme. at hun er indtagende." 

"Et ord, prins," sa Lady Hale lavt. 
"Folk vil sandsynligvis komme med man
ge spørsmaal angaaend~ Miss Spring! -
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Sa De ikke at hun kommer fra Amerika? 
Der er slet ikke noget amerikansk ved 
hende - det maatte da være hendes 
smaa hænder og f øtter," tilfØide Lady 
Hale leende. 

"Hun er ikke amerikanerinde," svarte 
Borinsky rolig; "hun er en ung engelsk 
dame og hun er nylig kommet ut av sin 
klosterskole som ligger i nærheten av 
Paris." 

,.Er hun rik?" spurte Lady Hale. 
Borinsky smilte igjen. 
"Hun har penger," svarte han; "jeg 

kan ikke bestemt si Dem hvor meget. ·
Hvad vil De gjøre nu? Vil De bli h er 
foreløbig og la mig skaffe Dem te? Hvis 
De vil tillate mig at raade Dem, Lady 
Hale, saa skulde De drikke te nu. Træng 
selen blir mindre senere og da vil De 
foreta Deres indkjØp i større ro." 

Der var en svak haan i hans sidste ord, 
for det var en kjendt sak at Lady Hah~ 
aldrig kjøpte noget, naar hun paa nogen 
maate kunde undgaa det og hun kjøpte 
ihvertfald aldrig for sine egne penger. 

"Aa ja - det vil i alle tilfælder bli godt 
at faa en kop te!" sa damen. 

Borinsky hadde en evne til at faa alt 
hv:ad han ønsket, og straks efter blev der 
sat et bord og makelige stoler bort til 
ham, og hele tiden, mens dette arrange
ment blev truffet, bukket og hilste han til 
alle kai1ter. 

Det glædet ham at se at alles Øine hvilte 
paa Vera, og for første gang begyndte 
han at se den unge pike i det rette lys. 
Hun var ikke længer et nu, en marionet
dukke som han efter behag kunde bevæge 
frem og tilbake; hun var en vakker, le
vende kvinde hvis friskhet og ungdom var 
ubestridelig og hvis skjØnhet var noget 
for sig selv. Hans puls banket litt hur
tigere, naar han saa paa hendes søte, 
uskyldige ansigt. 

"Det vilde være dobbeltspil," mumlet 
han mellem tænderne, "og alt hvad jeg 
ønsker er at straffe!" 

Hans opmerksomhet mot den unge da
me var saa iØinefaldende at folk be
gyndte at undre sig og smile betydnings
fuldt; men samtidig var der en under
strøm av misfornøielse. Borinskys even
~uelle giftermaal hadde i den forløpne 
sæson været et meget diskutert emne, og 
nu var der noget ærgerlig i at se denne 
ukjendte unge pike pludselig vise sig paa 
skuepladsen. 

Den kjendsgjerning at hun blev ind
fØrt av Lady Hale talte ikke til fordel for 
hende, og hendes skjønhet var mer imot 
end for hende. 

Den unge pike selv var helt uvidende 
om den interesse, hun vakte; hun sat taus 
og drømmende og lyttet aldeles likegyldig 
til alt hvad Borinsky sa til .hende; hen
des øine var fortryllet av det brogede 
skue der viste sig for dem, og hele tiden 
banket hendes hjerte ængstelig og sterkt 
og hun grep sig i hele tiden at ønske sig 
langt borte fra denne stimmel av frem
mede mennesker - ønske sig tilbake til 
det stille kloster, klyngende sig til søster 
Agates haand. . 

Borinsky var ikke misfornøiet med hen
des taushet og kulde. Hun skulde forbli 
ukjendt, men ikke ubemerket. Der var 
en rolig værdighet over, hende som vidne't 
om god fødsel og opdragelse. Av og til 
kom der nogen bort til Borinsky og da 
forestilte han dem for hende, men hun 
saa knapt paa dem og de høitklingende 
navner gjorde intet indtryk paa· hende. 

Like overfor dem stod der tre boder. 
Den ene var overlæsset med deilige blom
ster og her forestod en av Londons mest 
aristokratiske damer utsalget. Ved siden 
av den laa .den bod med bØk~r µvor Lady 
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Burlington præsiderte, og den næste bod 
var indrettet som et slags meieri hvor 
man kunde faa jordbær med fløde og lig
nende delikatesser som blev rakt de kjø
pelystne av en av de vakreste og for
nemste unge damer i byen. 

Lady Burlington hadde det meget 
travlt; hun var baade glad og bedrøvet 
over at Lady Caroline var forhindret i at 
komme denne eftermiddag. Hun yndet 
at klæ sig helt i hvitt og hun frembød et 
nydelig, litt kjølig billede i sin lange, 
hvite kjole og store, hvite hat. 

Paa avstand saa hun ikke meget ældre 
ut end den unge pike som sat ved siden 
av Borinsky og der var som sedvanlig en 
flok beundrere omkring hende. Hun gav 
et litet glædesutrop fra sig, da hun fik se 
sin mand. 

"Endelig!" sa hun. "Jeg trodde, du al
drig var kommet! Men du ser saa tr:-et 
ut," tilfØide hun bekymret; "det er en 
skam at jeg har faat dig hit i denne 
trængsel, kjære John." 

Sir John smilte til hende; men da han 
la merke til at hun saa forbi ham -·
efter hans mening litt længselsfuldt - sa 
han: 

"Nigel er ikke med mig, men han kom
mer. Naa, Enid, hvad skal jeg saa gjøn~ "!" 

"Mange ting," sa Lady Burlington le
ende. "Først og fremst skal du kjøpe alt 
hvad jeg vil sælge til dig." 

"Jeg er forberedt," sa Sir John og tok 
frem en spækket tegnebok. I dette Øie
blik stanset en herre som viste ~ig at være 
Lord Edvard Beamish ved boden. 

"Lady Burlington, faar jeg lov til at 
skaffe Dem litt te?" spurte han . 

Enid trak sig avvisende til1akc, hvilket 
han hadde lagt merke til at hun altid 
gjorde, naar han nærmet sig hende. 

"Nei tak," sa hun, "min niand er her og 
ha_n sørger for mig." 

Sir John var venligere mot. den unge 
mand. 

"Lord Edvard, hvorledes staar · det til 
med Deres bedstefar?" spurte han. "Jeg 
saa 'paa en plakat at hertugen ligg~r syk 
paa Marton Castle." 

"Pokker _gjør han! - " utbrøt Lord Ed
vard og vendte sig derpaa til Lady Bur
lington med en undskyldnin.g for dette 
utbrudd. "Jeg - visste ikke n.t min bed
stefar ikke er frisk." 

"Lady Caroline reiste idag til Marton 
Castle," svarte Enid med dæmpet stemme. 
Saa tok hun - likesom for at skjnle sin 
sindsbevægelse - et fotografi av en ung, 
vakker pike, hvis første bok hadde vakt 
stor opsigt. 

"Kan jeg ikke friste Dem?" spurte hun. 
Lord Edvard kjøpte fotografiet og he

talte en stor sum for det. Han hadde al
tid følt sig pikert av Lady Burlingtons 
frastøtende kulde og vilde nu benytte sig 
av hendes forandrede væsen. 

"Det er et vakkert a:ntsigt," sa han, "men 
idag findes der et ansigt her der vil sætte 
mange andre ansigter i skyggen . Merk
værdig nok ligner hun Dem paafaldende, 
Lady Burlington. De kan ikke se hvem 
jeg mener for der er mange om
kring hende, men har De ikke lagt merke 
til den unge, hvitklædte dame som er her 
sammen med Lady Hale?" 

"Jeg har set hende," sa Sir John, "og 
jeg la straks merke til ·hende; "Enid, det 
er en yndig pike," tilfØide han, "og som 
Lord Edvard sier ligner hun dig paafal
dende." 

Jecr maa se hende, jeg vil gjerne se 
" "' B l ' t min dobbeltgjænger," sa Lady ur mg 01?-· 

- "Undres om jeg kan gaa herfra en li-
ten stund for at drikke te?" . 

Det kan du naturlfo:vis godt," sa Sir " ~ ;r olm. 
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"Men vi bør vel vente paa Nigel ?" sa 
hun efterat ha avtalt med en av sine 
lljælpersker om at avløse hende. 

Sir Johns Øienbryn trak sig sammen. 
"Aa, Nigel bryr sig vist ikke om te," sa 

han . "Vi kan efterlate et bud om hvor 
hnn kan finde os." 

Prins Borinsky stod ved siden av Veras 
slanke, ungpikeagtige skikkelse, da han 
saa Sir John og hans hustru komme gaa
ende gjennem den tætte menneske
mængde. De var øiensynlig paa vei til 
teltet lwor teen blev servert. - Han 
hadde ventet at de vilde komme. 

"Her er.nogen venner som jeg ønsker at 
forestille Dem for," sa han til Vera. 

I samme Øieblik vendte Lady Burling
ton sig med et litet utrop av glæde. 

"Aa, der er dn jo!" Nigel Burlington var 
kommet imot dem . "John, her er Nigel !" 

Sir J olm gik videre som om han ikke 
hadde hØrt hendes ord. Men Lady Bur
lington la ikke merke til noget usedvan
lig i hans væsen. 

"Jeg har aldrig længtet saa efter en kop 
te som nu," sa hun leende, "og jeg er sa.: 
træt. Men tænk dig, Nigel, jeg har solgl 
over halvparten av indholdet i min bod 
- er ikke det deilig?" 

I dette Øieblik, netop som Sir John g:k 
hort [j} et rundt bord med nogen stoler, 
In prins Borinsky sin haand paa den unge 
pikes arm og trak hende med sig. 

"Lady Bnrlington," sa han og han:; 
fremmedartede accent lød mer utprægct 
end sedvanlig, "faar jeg lov til at forr 
stille denne unge dame for Dem? Hun ~1 · 
fremmed, og jeg vil gjerne skaffe hend e: 
Yenncr." 

Lady Burlington stanset pludselig, fæng
slet av den besynderlige klang i hans 
stemme; men hun saa ikke op paa Bo
rinsky, men paa den unge pike som stod 
Yed siden av ham. 

Al farve forsvandt fra hendes ansigt 
og et svakt utrop undslap hendes læb<'r. 
E.n fortvilet forestilling om at hun stod 
oYerfor en stor· fare, overfor noget ~0111 
trak hende tilbake til fortiden slog ned i 
hende ved synet av dette uttrykte billede 
nv hende selv. Og saa faldt hendes Øinc 

Hans ogJakob 
paa vippen. 
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paa den gamle medaljong med det funk 
lende kors av diamanter. 

Det var Nigel Burlingtou som saa a~ 
hun holdt paa at besvime - det var Ni
gel som la sine armer om hende og hjalp 
hende bort til en stol. Saa blev alt for
virring og alle stimlet sammen for at faa 
vite hvad der var iveien med Lady Bur
lington. Nigel selv var tilmode som om 
alt gik rundt for ham, for der foran ham 
- seende paa ham med et frygtsomt blik 
- stod den samme unge pike som han for 
kort tid siden hadde reddet fra Ivan 
Spravkas brntale overfald i det omreisende 
cirkus ved Milton-on-Roude ! 

XVI. 

Mystiske meddelelser. 

Lady Burlington var faldt i en dyp be
svimelse. Der var almindelig ængstelse 
og bekymring. Borinsky var en av de 
første som tilbød sin hjælp, men Sir John 
skjøv alle tilside, løftet sin hustru og bar 
hende ind i huset. Da Nigel vilde følge 
med, viste han ham næsten barskt til
bake. 

Markisen av Prrth sendle straks en tje
ner til den nærmeste læge og der blev 
gjort alt mulig for at hjælpe Lady Bur
lington. Hun blev baaret ind i et· mørkt 
værelse, og Lady Perth selv og hendes 
kammerpike ventet paa at hun skulde 
komme til bevissthet. Atter og atter bad 
Sir John deres vertinde om ikke at gjøre 
sig saa megen uleilighet. 

"Min hustru vilde bli ulykkelig," sa han, 
"hvis hun visste at hun voldte Dem. saa 
.negen uleilighet." 

"Men jeg er bekymret," svarte Lady 
Perth. "Jeg er ræd for at Lady Burling
ton har anstrengt sig for meget i dette 
varme veir. Jeg har lagt mcrkr til at hull 
ikke har set frisk ut i den sidste tid. Sir 
John, De burde reise bort med hende." 

Sir John smilte svakt. Litet ante denne 
vcnlige dame om den srn ertr der gnag~ t 
hans hjerte. Det var ikke de omstændig
heter der hadde foraarsaket at Enid be
svimte som æt1gstet ham. Hvorledes kun-
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de det være det - for for ham var det 
intet forbausende eller foruroligende i 
den Øien&ynlige likh~t rn~llc;m h~!~de 0g 
den ukjent:.le pike. Det var de11 bevieet..
het som mer og mer paatrængte sig ham 
at hans nevø l~igel var nødvendig for 
Enids lykke. 

Han fik endelig overtalt Lady Perth og 
hendes k~mmerpike til at forlate ham 
og han var alene med sin hustru, da dok
toren kon1. 

Denne fik snart bragt LaC:y Burlington 
til bevissthet igjen, men hun laa som dØd 
med Øinene fæstet bedende paa sin 
mands ansigt. Endelig hvisket hun med 
.wak stemme : 

"John, la mig faa konune hjem - la 
mig faa komme hjem. Jeg er tilmode som 
om jeg skal dø." 

Sir John tok hendes haand. 
"Kom," sa han, "vognen venter; vi kjø

rer hjem." 
Han hjalp hende op og idet hun reiste 

sig, faldt en silkepose ned paa gulvet. Deu 
var fuld av de penger, hun hadde faat ind 
ved salget i sin bod. 

"Den maa gis til Lady Perth," sa hun 
svakt. 

"Jeg skal sørge for. at den kommer i 
hendes hænder," sa Sir John. 

Til enhver anden tid vilde Enid ha 
lagt merke til det besynderlige uttryk i 
hendes mands ansigt og hvor koldt og 
fremmed hans væsen var. Men- nu var 
hun saa opfyldt av sine fortvilede tan
ker; hun sanset og saa bare en ting - dell 
unge pikes ansigt - hun var sig bare eu 
ting bevisst: at Borinsky i en eller anden 
ond hensigt hadde bragt hende ansigt til 
ansigt med denne unge pike. Hendes 
hjerte snørte sig sanunen i fortvilelse, og 
da de gik ut av værelset og ind i den store 
hal, undslap der hende et utrop av let
telse, da hun saa Nigel Bnrlington staa 
og vente paa dem. 

"Aa, Nigel, Nigel !" utbrøt hun og strak
te sin haand ut. "Det er godt at du er 
her - jeg maa tale med dig!" 

Sir John slap sin hustrus haand. 
"Vil du føre Lady Burlington ned til 

vognen?" sa han til sin nc-vø. "Jeg maa gi 
Lady Perth disse penger." 

/ --
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Hertil hører syv stykker 
som alle klæbes paa karton 
og klipp.~s ut. Desuten skjæ
res en firkantet aapning 
ved K paa det store styk
ke med huset. Derefter sæt
ter man de to guttenes ben 
sammen ved hjælp av papir
klemmer som stikk~s gjen
nem hullene A- A, B- B, 
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E - E og F - F. Strimmelen H ~ættes fast m~~ 
samme papirklemme som den gaar gjennem E- E, 
og stikkes gjennem aapnir:igen K fra forsiden. Til
slut anbringer man vippebrettet over træstamme:i 
Yed at stikke en papirklemme g5ennem hullene 
D- D, mens guttene;;; føttE:r fæstes ti: marken veri 
at stikke en papirklemme gjennem hullene C- C 

og G--G. Naar man nu trækker strimmelen H op 
og ned, kan Hans ·og Jakob faa sig en munter 
vippefor. 

[ ~~ 1 .,, 
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Enid syntes ikke at hegge merke til at 
hendes mand vendte sig bort, da hun 
klynget sig krampagtig til Nigels arm; 
men den unge mand stod og saa efter stri 
onkel, mens hans hjerte var koldt som is. 

"Enid," sa han, "hvad har du gjort? 
Hvad - hvad er der iveien med onkel 
John?" 

Lady Burlington snappet krampagtig 
cf ter pusten. 

"Med John? Der er, Gud ske lov, ikke 
noget iveien med ham. Men jeg er saa 
grænseløst ulykkelig! Aa, Nigel, du maa 
hjælpe mig, ellers blir jeg vanvittig!" 

Det var umulig ikke at bli rørt over 
Lady Burlingtons fortvilelse. For faa Øie
blik siden hadde hun været en stolt, 
skjØn, ungdommelig kvinde - nu saa hun 
sy!~ og nedbrutt ut. Hendes kinder var 
blit indfaldne, hendes Øine brændte; hun 
saa ut som et menneske der er sønder
knust av sorg. 

Nigels eget hjerte var fuldt av en blan
ding av frygt og glæde. Han hadde fØlt 
sig forpligtet til at følge sin onkel, da 
denne bar sin hustrus bevisstløse legeme 
op til huset, men det var bare med stor 
anstrengelse at han hadde revet sig løs 
fra Veras bestyrtede og bedende Øine. 
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klagelse over Lady Burlingtons pludse
lige sygdom. 

"Der kan De se at det var fornuftig av 
prinsen at la os holde os i ro," sa hun til 
Vera. "Jeg har altid negtet at staa i en 
bod ved disse basarer; det er altfor træt
tende." 

Den unge pike svarte ikke; hun bevæ
get sig som en automat; hun sat, naar de 
andre sat, gik, naar de andre gik; men 
den halvt ubevisste glæde over de vakre, 
brogede omgivelser, var aldeles forsvun
det. - Uten at hun visste hvorfor følte 
hun sig saa sørgmodig og hendes hjerte 
banket saa stormende og heftig, naar hun 
tænkte paa det øieblik, da hun stod og 
saa ind i Lady Burlingtons vakre ansigt 
og hadde set dette ansigt bli kridhvitt og 
øinene flakke omkring som i den største 
angst. Og saa hadde hun jo igjen set ind 
i Øincnc paa den fremmede unge mand 
der hadde vist sig saa hjælpsom overfor 
hende den regnfulde aften i cirkus, da 
Spravka hadde overfaldt hende. 

(Fortsætles.) 

Det var kanske bare indbildning, men 
det forekom han saa bestemt at hendes 
øine hadde liat et bedende uttryk. En 
ting var sikkert : hun hadde kjendt ham 
igjen. Men i det øieblik var det umulig 8 

for håm at nærme sig hende. For det 
første, fordi det vil de ha set besynderlig 
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Hamburg. 
ut hvis han ikke hadde hjulpet sin onkel 6 

og for det andet, fordi Borinsky som 5 
hadde lagt merke til den iver hvormed 
den unge mand hadde betragtet Vera, 
næsten bydende hadde trukket den unge 
pike tilside. 

Hjertet banket voldsomt i prinsens 
bryst. 

Han hadde ønsket at se Enid Burling
ton ligge knust i støvet og han hadde op
naadd sin hensigt, for hele denne fashio
nable forsamling talte nu om hende. Der 
behøvdes bare at hviskes et eneste ord 
av Borinsky i Lady Hales øre og .alb v;.:r 
snart kommet til den slutning at det var 
noget mystisk ved Lady Burlingtons syg
dom, noget som stod i forbindelse med 
den unge pike som lignet hende saa paa
faldende. 

Lady Hale begyndte at se klart. · 
En tid var der blit hvisket om at Borin

sky næret mer end en · flygtig beundring 
for Sir John Burlingtons vakre hustru. 

Den likefremme maate, hvorpaa denne 
mand hadde vist sin beundring for hende, 
hadde været en av de ting som ængstet 
Enid, og hun h~dde altid ærgret sig over 
den . haardnakkethet hvormed han, tro ds 
hendes avvisende kulde, hadde vist hende 
opmerksomheter. Men skjermet av sin 
mands beskyttelse og av en dame som 
Lady Carolines venskap, i forenirig med 
hendes egen værdighet og overbevisning 
om sin kjærlighet til Sir John, hadde 
Lady Burlington hittil ikke lidt nogen 
krænkelse ved prinsens opmerksomheter. 
Men i hændene."paa en kvinde som Lady 
Hale kom saken til at se ganske ander
ledes ut. 

Der var jo tydelig noget mystisk som 
stod i forbindelse med denne fremmede, 
unge pike, og Lady Hale glædet sig over 
at se hvor klokt Borinsky hadde rettet 
dette slag mot Lady Burlington. Sir 
Johns hustru hadde aldrig staat paa no
gen fortrolig fot med Lady Hale og hen
des kreds, og disse mennesker var ikke 
venligsindet ··mot Enid, fordi hun hadde 
baaret sit ho.de saa høit. Men Lady Hale 
var altfor: klok· 1il at la sig merke med 
sin~ fØl~faer, inen uttrykte bare sin b~~ _ 
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Løsning av beregningsopga Yene 

forr. nr.: 

1. 
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Løsning av bok
stavkvadraten 
i forr. nr.: 
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Pute med venetiansk broderi. 
Av gult linstor fremi;lillcs denne vakre pu le som er 55 

cmi. bred og 40 cm. høi. Broderiet syes med hvilt 
brodergarn. 

i'.fateriale: Paategnet linslof, garn, pris kr. 7,75 -f 
porto gjennem , Nordisk Mønster-Tidende"s· broderiav
deling, Storgaten 49

1 
Kristiania. 

Be~til!ing~seddel Cindes i "Raadgivere11'l P.aa §ide 2!!. 

1:} 

I, I I Fyrstikopgaver. 

-- -- -- -- - - 1. 

I I I .\.v disse 26 Jyrslikker skal 

I I I 1 l læggcs 01u saa der frem
kommer 3 kY3dratcr. Hvo,r, ·-1--1--1--1-- ledes gjo res del 7 

2. 
Hvorledes ka11 man med 28 fyrslikker danne en 

figur med. 9 like store firkanter? 

Bokstavkvadrat. 
Bokstavene i denne kvadrat skal 

omstilles saaledes at der dannes tre 
ord sonl! lyder likt i de Jod- og 
vandrelle: rader og bar følgende 
betydning: 1. Navnet paa en blomst. 
2. Et ·mandsnavn. 3. Et cmrorings
m.iddeL 4. Et gudenavn fra den 
gn~ske mytologi. 

Regneopgaver. 
1. 

AI AI EIE 
o l MI oJo 
0 I 0 I RIR 

R I s I s I s 

I c t trccifrel Lal er de lo rørsle ei fres miducllal lik 
de Lo s:stlte~ og 3 ganger saa stort sow1 middeltallet 
mellcm rorstc og siclstc cirrcr. Hvilket Lrecifret tal 
Lænkes eler paa '! 

2. 
J\Iullipliccres el locifret lal med det lal s ~m frem

kommer ved al ombytle cirreuc, faar mau produktet 
:3478, mens man som de locirrede lals sum faar 
121. 1-hilket er tall~l 7 

Løsning paa opgavene i dr. X' avdeling 
avdeling i nr. 1: 

1. Det nedbrændte sommerhus: Det er i >lykke! 
opgit al dr 528 kroner, som Williamson dagen forut 
blev bnclt ror huset, er 10 pct. over braudrorsikrings
su1umen. Del vil med andre ord si at denne er l / ll 

lavere end budet. Og da 528 : 11 = 48, og 528 -;- 48 = 480. ma a forsikringssumme11 ba været 480 kt"oner. 
:!\[en, ia.v denne fik Williamson bare utbetalt de 0/,: , 
altsaa 480 . 5 : 6 = 400 krone1·. Da han kunde ha 
faat 5W kr0!1er, hvis han hadde solgt huset, og har~ 
raar 400 kroner, taper ha.ri 528 -;- 400 = 128 kroner. 
Men hertil kommer yllcrligere a,t det gamle beslag er 
regnet lil 15 kroner, mens Williamsou bare raar 12 
kroner for del Følgelig taper han her 3 kroner, og 
b el e h an s t a p u t g j ø r d er ror 1 3 1 k ro ner. 

2. Plus- og minus-rebus: 1;:ug1e -;- ugle = li:, 
j = j, 11 = ø, kaal -;- aal = k, koie -;- 1Jie = k, 
l = en, bur + ur = b, mand, hest =ord. K + j + o + k + k + en +· b + ord = ]{ j ø k k e n b ord. 

3. Logogrif : Tjene, Lrætte, pryl, Lulle, P.•~rc, tryne; 
lure, Jyll c, jutul, - juletræpynt. 

4de haandarbeid€:. 

En fiks og umaadelig rask !ilen borddekoralion sees 
paa hosslnr.ende liillecle. 

Broderiet utføres i to farver blaat monliuegarn 
sollll deles saaJedes at man syr ornamentene med 3 
lraadcr og bladl'igurene mied 2 traader. 

De sidsln:evnte syes i den lyse farve, mens orna-

Borddekoration paa hvit linon. 

menM'ne og plettene syes i den mørkeste. I kanleu 
sættes en blonde. Slørreise 30x60 clll). 

Materiale: Paategnet løper, garn og blonde. 
pris kr. 4,25 + porto, gjennellll "No1·disk' i\Iønslcr
Tidende"s broderiavdeling, Storgaten 49, Krisliania. Be.. 
stillings.seddel fintles P.aa ~ide 2!! .. 
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<;)nt var i Casino og venLet paa en dame. 
Hun hadde bedt ham om ikke at se 
paa hende ved spillebordet og derfor 
var han søkt . ind i den tilstøtende sa lon. 

Han tok placls i en stol ved det første bord han 
kom til og hans blik faldt paa to hænder. De 
tilhørte hans nabo tilvenstre og han stirret paa 
dem uten at ville tro sine egne Øine. Med et 
skarpt blik saa han op til et ansigt som var 
bØiet over et roulette-kort og nogen faa guid
stykker. Han stanset og saa paa hændene igjen. 

"Du gode Gud! Er det dig, Denison?" utbrøt 
han uvilkaarlig og skjønt han bare hadde hvi 
sket ordene opfattet den anden dem. Han stud
set ·og saa op og de to mænds Øine møttes. 

"Kent!" lød svaret. 
Hændene som Kent hadde stirret paa rev 

kortet tvers over og samlet uvilkaarlig myn
tene sammen. "Vi kan ikke tale sammen her," 
sa manden som var blit kaldt Denison. "La os 
gaa ut." 

Han sprang op saa voldsomt at stolen vilde 
ha veltet hvis ikke Kent som ogsaa hadde reist 
sig, itide hadde grepet fat om ryggen paa den. 
Som efter en fælles indskydelse gik de ut i 
forhallen. "Skal vi tale sammen her?" spurte 
Denison. 

"Nei, helst ikke her," sa Kent idet han kom 
til at tænke paa damen som han hadde forlatt. 
"Skal vi ikke heller gaa ut paa terrassen. Det 
en næsten mørkt nu." 

De avleverte sine garderobemerker og tok paa 
sig hatter og frakker. Kent var aldeles for
virret og tankene for rundt i hodet paa ham 
som forvildede fugler- i bur. Der var naget 
som tvang ham til at være taus skjønt han 
hadde hundre ting at si. Men ute i friluft løs
net hans tungebaand. 

"Dette her er som en drøm, Denison," sa han. 
"Men jeg er jo vaaken! Vi trodde du var død. 
Din hustru gaar sørgeklædt for dig. Det er jo 
over et aar siden - og allikevel - ~ 

;,Allikevel sitter jeg og spiller her i Mante 
Carlos Casino - vilde du si," fortsatte den an
dre. "Jeg trodde engang du var tankelæser. Er 
det sandt? Hvis det er det - nuve!, du har jo 
set mit ansigt, og kan du !æse hvad der rører 
sig bak dets pande, behøver du ingen forkla 
ring." 

"Dengang du trodde det - trodde at jeg kun
de !æse dine tanker, Brian," svarte Kent rolig, 
"var du en anden end du er nu. Det var min 
opgave at søke at føre dig paa ret vei ved de 
gaver - den evne jeg hadde. Du stilte dig 
under min indflydelse. Hvad der dengang var 
let da vi hadde tiden for os, er det nu i et 
litet Øieblik umulig at gjøre. Skal vi sætte os 
paa bænken der ved balustraden, hvis det 
ikke er for koldt for dig? Og er der saa naget 
du vil si mig - " 

"Jeg fryser ikke," avbrøt Denison ham. "La 
os bare sætte os ned. Jeg skal fortæll~ dig 
alt; det vil ikke ta lang tid som du selv snart 
vil forstaa." 

Casinos terrasse strakte sig lang og menne
sketom foran dem; alle morgenens og aftenens 
muntre gjester befandt sig i salene eller i 
sportsklubben. Bare et enkelt par - rimeligvis 
etpar forlovede - spaserte paa den brede gang, 
og der ·hørtes ingen anden lyd end bølgene 
som skvulpet mot klippene og vinden som su
ste i palmebladene. Nogen faa stjerner var 
kommet frem paa den hyaeintblaa himmel og 
borte paa Italiens fjeldtopper forkyndte en 
perlemorsagtig glans at maanen holdt paa at 
staa op. Langt nedenfor dem Jaa det mørke
blaa hav, og aftenbrisen medførte en svak 
duft av usynlige blomster. Snart vilde det drøm-

Deni§on !o~ et skridt mo! døren,. Kent gik frem -

$ort 
efse 

meagLige tusmørke bli brutt av terrassens 
lamper, samlet i klynger som druer i en klase; 
men endnu var det en romanLikens time, vak
ker og anelsesfuld, men varslende om sorg -
slik forekom det ialfald Craig Kent mens han 
i tusmørket stirret paa den tragiske maske -
Brian Denisons ansigt. 

"Hvorledes kunde du kjende mig igjen?" be
gyndte han. "Jeg trodde ikke at selv min bed
ste ven vilde kunne gjenkjende de fordreide 
træk jeg har bragt tilbake fra graven." 

"Jeg aaa dine hænder, Brian," sa Kent, "og 
dem og dine Øine ·kunde jeg ikke ta feil av." 

Denison skottet ned paa sine hænder - en 
kunstners - en musikers hænder; fremfor alt en 
temperamentsfuld mands hænder. 

"Naa - var det dem," mumlet han; "ja dem 
tænkte jeg ikke paa. Ikke fordi jeg vilde op
træ forklædt her eller skjule mig. Jeg er kom- · 
met til Mante Carlo i et bestemt erind, og jeg 
skal si dig hvad det er - men paa en betin
gelse. Du maa ikke prøve paa at forhindre 
mig i at gjøre det jeg er kommet hit for." 

"Jeg har ingen ret over dig," svarte Kent. 
"Du har engang frelst min forstand, og du 

kan jo si at det har git dig nogen ret - men 
la mig gaa videre. Du har vistnok hørt at den 
italienske front paa sin vis var den væ'rste av 
alle under verdenskrigen. En av grundene 
herfor var den Ødelæggelse de smaa løsrevne 
klippestykker foraarsaket paa Øinene og ansig
tet naar granatene eksploderte. Men dette har 
jer aldrig staat naget om i avisene. Nu vet du 
hvorfor jeg har en sort klaf der hvor før mit 
v0nslre Øie s:i.t og hvorfor mit ansigt ser ut 
som om jeg hadde været angrepet av koppene 
- Ja, miL llpire kind ser jo ut som om det var 
rammet av en pansret næve. Jeg blev meget 
stygt tilredt i det hele tat; men ansigtet har 
dog lidt mest og det sørgeligste var at dette 
skedde i slutningen av krigen da vi hver dag 
ventet at komme hjem. Uheldet forfulgte mig: 
tilslut blev jeg fanget av østerrikerne. De be
handlet mig imildertid godt - jeg klager ikke 
over dem; men da jeg r igtig saa hvilket vrak 
jg var blit ønsket jeg jo at de hadde skutt mig 
istedenfor at fange mig. Mit første blik i spei
let var mig nok og jeg besluttet aldrig mer 
at vende tilbake til Viva. Du vet jo at skjØn
het er det hun sætter over alt - ogsaa en 
mands skjØnhet. Grimhet kan hun ikke utstaa. 
Synes du ikke jeg har gjort rigtig i at farsvin
de?" 

"Kjære ven, krigen har forandret hende!" 
utbrøt Kent med varme. "Hun har pleiet de 
saarede soldater og hun har set livet som deL 
er, og døden. Hun elsket dig jo saa hØit, og 
hun elsker dig endda - hun vil altid elske 
dig." 

"Nei," sa Denison, "da hun trodde jeg vai· 
dØd forelsket hun sig i en anden. Det er grun
clen til at jeg er staat op fra de dØde, men ikke 
for lang tid. I en italiensk by hvor jeg under
viste i engelsk - under et falsk navn natur
ligvis - saa jeg tilfældigvis en engelsk avis: 
det var et av disse avskyelige smaablader 
hvis væsentligste stof er personalnyheter. I den 
stod der antydet at hvis Mrs. Brian Denison 
fik visshet for at hun var enke vilde hun ind
gaa et nyt egteskap. - Jeg hadde ellers væreL 
saa taapelig indbilsk at dette aldrig .var faldl 
mig ind; jeg hadde ikke kunnet tænke mig at 
min stakkars Viva kunne glemme mig for en 
anden. Men nu vaaknet jeg op t il virkeligheten. 
Jeg m a att e nu vende tilbake til livet for at 
dØ aapenlyst, for at fri hende for al tvil, for
staar du. Jeg solgte en diamantring som øster
rikerne hadde været saa vonlige at la mig be
holde, og dukket op her. Mante Carlo er netop 
stedet for en situation som min; det skal jo 
altid bære skylden for d~ dØdsfald som sker 
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her. Jeg har bare tapt nogen faa Louisclorer 
- alt hvad jeg eier - saa har jeg straks et 
paaskud til at jage mig en kule gjennem hodet. 
Saa er Viva fri og den rest av kjærlighet hun 
endnu nærer til mindet om mig vil snart ut
slettes naar hun ser hvor hjerteløs jeg har væ
ret, idet jeg av en eller anden grund (hun vil 
sikkert tro at der er en kvinde mecl i spillet ) 
har anstillet mig dØd for derefter at dukke op 
under mit eget navn i Mante Carlo som en 
skamløs spiller. Du vil naturligvis si at detle re 
en hjerteløs og skammelig handling; men fo1· 
staar du ikke at hun efter dette med et let og 
rent hjerte kan elske den mand hun gifter sig· 
med. Hvem er han forresten? Vet du det?" 

Det pludselige spørsmaal fik Kent til at' fare 
sammen; men det var nu blit helt mørkt saa 
Denison saa ikke spørsmaalets virkning paa sin 
gamle ven. 

"Hun elsker ikke andre encl dig," forsikret 
Kent. 

"Det er bare for at skaane mig du sier def: 
men jeg bryr mig ikke om skaansel. Jeg vil bare 
høre sanclhetcn. Viva tænker paa at gifte sig 
igjen - ikke sandt?" 

"Jeg vet det ikke - jeg er ikke sikker paa 
det. Gjør hun det er det bare fordi hun hat· 
lidt saa meget og fØler sig saa ensom. Deni
son .. jeg tror det er i bedstc mening du hal' 
handlet og handler som du gjør; men det er 
en taapelig ridderlighet som dikterer dig det. 
Det var grusomt av dig at overlate stakkars 
Viva til sorg og ensomhet skjønt dl1 endda var 
ilive - " 

"Du gjØr dig ikke den uleilighet at forestille 
dig hvor meget værre det vilde ha været f01· 
ilende hvis jeg var kommet tilbake. Det vilde 
være blit hende en pinsel. Hun vilde ha væreL 
allfor god og elskelig til at ha latt mig se hYil
ken avsky hun fØlte ved synes av et slikt vrak: 
men jeg vilc:Ie allikevel ba ant det. Nei, Kenl, 
la mig handle for mig selv og hende. Jeg gjor
de rigtig i at skjule mig, og det var udeluk
kende beretningen om at hun ønsket at gifle 
sig, men ikke vilde gjøre det uten at være viss 
paa at jeg var dØd, som drog mig frem av min 
ialienske grav." 

"Nuve! ; men nu er du allsaa ule av den," sa 
Kent; "og· jeg takker Gud at jeg har truffet dig 
itide. La mig fortælle hende det - bryte isen 
for dig, og saa - " 

"Hvad mener du?" spurte Denison skarpt 
"Du taler som om hun var i nærheten - som 
om - " 

"Har du ikke set hende?" 
"Set hende? Hvad mene!' du? Hun er da 

ikke - " 
"Her? Jo, hun er nelop hel'." 
.,Min Gud!" 
Som et dyr fanget i en fælle sprang Denison 

op og saa sig forvildet omkring. "Jeg kan ikk<' 
taale at træffe hende," utbrøt han. "Nei, ikke 
for hendes skyld heller. Hvad jeg har fore 
sat mig at gjøre maa jeg gjøre iaften. Farvel, 
Kent. Husk dit løfte - du gavner intet verl 
at bryte det - tvert om. Ræk mig din haand 
- og la mig saa komme avsted!" 

Kent var ogsaa sprunget op. ·Han grep en av 
de magre, smidige hænder; men han hverken 
trykket den eller slap den. En frisLelse, mæg
tig om en sterk elektrisk strøm, for gjennem 
ham; for han var netop den mand som Viva 
Denison saa smaat hadde tænkt at gifte sig 
med. Han visste at hvis begivenhetene gik sin 
naturlige gang saa vilde det rimeligvis ende 
med at hun giftet sig med ham. Men her var 
et brudd i begivenhetenes naturlige gang, hvi s 
h an 'i k k e t ok B ri a n D en i s on p a a o r 
rl P f I 

,,- mot en bakgrund av rosenrødt lys. Han vinket. 



Nr. 4 

Men der var ikil:e et Øieblik tale om at gi 
efter for fristelsen, _og det var da heller ikke 
saa meget en fristelse som den heftigste smerte 
han endnu hadde prøvet - saa heftig at det 
føltes som om den skulde skille sjæl og 
legeme. 

"Jeg vil ikke bryte mit løfte," sa han idet 
han holdt Denisons haand, da denne vilde ta 
den til sig. "Du skal faa lov ti.l at gaa; men 
hør først hvad jeg vil si dig. Skylder du rpig 
ikke andet saa skylder du mig ialfald det, 
Brian. Jeg kan bevise dig at din hustru elsker 
dig inderlig og at hun saa langt fra at elske 
nogen anden tvert1mot sykner hen av længsel 
efter dig." 

"Det vil vist bli vanskelig for dig at bevist? 
det," sa Denison. · 

"Nei, jeg kan gjøre det i faa ord. Nogen av 
dem vil saare dig; men det vil allikevel ikke 
være saa haardt som at tro at du er glemt. 
Va efterretningen kom om at du var savnet, 
k&.nske dØd, gjennemgik Viva en frygtelig spæn
ding. Hun hadde ingen til at hjælpe eller trø
ste sig; hun hadde jo elsket dig saa hØit at 
hun ikke følte trang til at ha nogen fortro 
lige veninder. Hendes tante, Lady Garth, som 
hun var hos før hun blev gift kom oppe fra 
nord ned til London for at trøste hende; men 
stakkars Viva blev allikevel mer og mer daar
!ig. Hun kunde ikke holde ut spændingen, og 
saa grep hun til bedøvende midler. 

Jeg tror nok at Lady Garth tilskyndet hen
de til dette, eller hun avholdt hende ialfald 
ikke fra det. Jeg var foruten tanten den ene
~te hun vilde tale m.ed, og det var fordi du 
og jeg hadde været saa gode venner, og vi 
kunde sitte i timevis og snakke om dig. Nuve!, 
det varte ikke henge før min mistanke blev 
vakt med hensyn til de midler hun benyttet; 
vi læger er jo ikke saa lette at føre bak lyset 
i den henseende. Jeg bebreidet hende det, men 
hun benegtet det - det gjør kvinder altid i 
slike tilfælder. 

Men saa var det en dag at Lady Garth lot 
mig hente fordi Viva hadde faat et besvimel
sesanfald. Da jeg undersøkte hende mens hun 
Jaa paa sengen opdaget jeg nogen smaa arr paa 
hendes underarm - arr som ikke var til at ta 
feil av. Hun hadde brukt naalen paa undersiden 
av armen hvor merkene ikke saa let kunde 
ses. Men nu hadde jeg altsaa opdaget det og 
hun maatte gaa til bekjendelse - det var mor
fin hun hadde tat tilflugt til. Hun fortalte 
at hun under de.ns virkning hadde slike dei
lige drømme om dig. De var nu hendes virke
lige liv og dem kunde hun ikke opgi. Naa -
begynder du nu ikke at tro at din hustru alli
kevel elsker dig, Denison ?" 

"Hvor længe er dette siden?" spurte Denison 
med halvkvalt stemme efter en kort pause. 

"Det er to maaneder siden hun gik til be
kjendelse og jeg kunde begynde at handle; 
men du forstaar at midlene hadde hat tid til 
at gjøre stor fortræd før jeg kom til klarhet 
over det hele." 

"Min stakkars Viva." 
"Begynder du ikke at ansre at du har latt 

hende lide alt dette?" 
"Tror du ikke jeg ogsaa har lidt? Det var 

som et helvede for mig; men jeg trodde jo 
det var til hendes bedste. Men gaa videre -
fortæl hvad der videre hændte." 

"Hun var som et barn - et rørende barn. 
Da isen var brutt var det hende en lettelse at 
fortælle· mig alt. Efter en haard kamp - for 
hun vilde helst ødelægge sig selv og dØ - fik 
jeg hende overtalt til at la mig forsøke at 
vænne hende av med morfinen. Det har været 
en haard kamp, Denison; for hun la ikke god
viljen til. Jeg maatte arbeide imot hende og 
ikke med hende. Der har været baade bedring 
og tilbakefald og undertiden var jeg nær ved 
at miste modet. l\1en efter det sidste tilbake
fald fik jeg som ved en inspiration en ide. 
Jeg foreslog hende en helt anden luft og andet 
opholdssted - Rivieraen - Monte Carlo. Det 
skulde være en slags motgift. Det er vist faa 
læger som har ordinert sine patienter den kur 
at spille ved det grønne bord; men ikke desto 
mindre gjorde jeg det med Viva." 

"Nuve!?" 
"Ja, det er det - det er ve 1. Hun har be

gyndt at vise litt interesse for livet, for første 
gang siden du døde. Det er naturligvis ikke 
spillet alene som har hat denne virkning paa 
hend; det er ogsaa klimaet her og natur
skjØnheten. Desuten har jeg eksperimentert 
litt med hende paa anden maate, slik som jeg 
i sin tid eksperimenterte med dig." 

"Suggestion?" 
,,Ja, til en viss grad. Jeg kan vanskelig 

forklare dig hvorledes jeg har gjort min ind
flydelse overfor. hende gjældende. Hun er jo 
en ung og vakker kvinde · - og en ven - og 
min vens hustru. Jeg har følt en yiss motvilj~ 
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mot at influere hende altfor sterkt. Det ·væsent
ligste jeg har gjort er egentlig bare at jeg 
har git hende mindre og mindre doser av 
morfinen og paa samme tid formindsket hen
des lidelser saa godt jeg kunde ved at sugge
stionere at hun ikke led." 

"Jeg forstaaP det. Kent, du har været mig 
en trofast ven!" 

"Jeg har gjort mit bedste." Lægens stemme 
var saa underlig tyk og skjønt aftenluften var 
mild var han kold som is. Han tænkte paa de vid
underlige maaneder da han hadde "gjort sit bed
ste" for Viva Denison. Han tænkte paa sin 
kamp for en .kvindes sjæl som var blit ham 
like dyrebar som hans ·egen. 

"Jeg har gjort mit bedste," gjentok han; "nu 
maa du gjøre resten. Saa pessimistisk du end 
er kan du ikke andet end indrømme at den kvinde 
som bærer sig ad som Viva har gjort i dette 
tilfælde, ikke har glemt den mand hun har til
hørt. Og glæden over din hjemkomst vil bli hen
des frelse. Det vil du komme til at se." 

"Ja, hvis jeg var en anden," svarte Denison 
med skjælvende stemme. "Men se paa mig end
nu en gang - de holder paa at tænde lamperne. 
Hvad synes du om et slikt ansigt? Kan 11,1gcn 
kvinde - især en kvinde som Viva, elske det?" 

"Det er slet ikke saa galt som du selv synes," 
sa Kent. "Virkelig kjærlighet - " 

"Snak, Kent! Kast mig ikke blaar i Øinene, 
i det ene Øie jeg endnu har tilbake. Du taler 
om at 'bevise' at Viva elsker mig; men jeg skal 
vedde mit usle liv paa at hendes første blik paa 
mig vil bevise det motsatte. Hun vil kjæmpe for
tvilet med sig selv for at skjule hvad hun føler, 
stakkars kvinde; men jt>g vil allikevel se den 
rædsel og avsky som hendes blik ikke kan 
skjule." 

"Du har ikke latt mig forklare min plan," sa 
Kent paa den rolige maate som saa ofte hadde 
hjulpet hans patienter fØr den virkelige be
handling begyndte. "Jeg har nemlig en vel over
veiet plan. Gjør mig nu den tjeneste at høre 
paa den i ro." 

Denison bet sig i læben og tidde og Kent 
fortsatte: · 

"Der var et visst eksperiment jeg ønsket at 
prøve paa Viva og det var en av grundene til 
at jeg vilde ha hende bort til et andet sted. 
Jeg turde nemlig ikke prøve det før vi var 
kommet herned. Jeg fortalte dig vist ikke at 
hun t>g hendes tante bor i en leilighet i villa 
San Carlo, og at jeg bor i et litet hote! like ved 
dem. Jeg fik min ide en aften da Viva fortalte 
mig at hendes morfindrømmer om dig altid be
gyndte med at hun merket en bestemt duft -
duften av en sort røkelse. Hun kaldte den "den 
sorte r~5kelse fra Timbuktu"." 

"Den husker jeg!" utbrøt Denison. "Da vi blev 
gift for seks aar siden var vi paa bryllupsreisl' 
i Algier. Vi streifet omkring i vor automobil og 
en gang drog vi med en karavane gjennem ør
kenen· helt ned syd for Tuggurt. Jeg skal aldrig 
glemme de nætter vi tilbragte i vor teltleir under 
ørkenens stjerner. Da brændte vi altid den sorte 
røkelse fra Timbuktu. Ak ja, hvor mange 
ganger har jeg ikke drømt om den efterat jeg ·er 
kommet ind i helvede." 

"Jeg mente," fortsatte Kent rolig som om der 
ikke hadde været nogen avbrytelse, "at jeg vilde 
anvende sterilisert vand i sprøiten og ved min 
suggestioa samt ved at brænde sort ri~kelstl 
haabet jeg at bringe Viva til at tro at hun 
hadde faat sin morfin. Hun følte sig litt bedre 
av luften og solskinnet her, og det var letter0 
at faa hende til at sove. Jeg har foretat eksperi
mentet to ganger - begge ganger paa vanskelige 
aftener da hun bØnfaldt mig om morfin og paa
stod at hun vilde bli vanvittig av nervesmerter 
hvis jeg negtet hende det. Jeg tilstod hende det -
det vil si, jeg narret h(lnde." 

"Med hvilket resultat?" spurte Denison. 
"Delvis godt. Hun trodde hun hadde faat mor

fin, bare en mindre dose en vanlig; for hun visste 
jo at hun var under avvænning. Jeg hadde av
talt med tanten at jeg skulcle nli en liten 
stund hos dem for at iagtta virkningen. Var 
dosen ikke stor nok lovte jeg at gi hende endda 
et halvt grams indsprøitning. 

I samme Øieblik min suggestion til søvn virket 
brændte jeg røkelsen og en time efter forlot jeg 
dem og efterlot Viva i en urolig søvn. Næste 
morgen fortalte hun at hun hadde sovet en del 
og at hun ikke hadde hat smerter, men skjønt 
hun hadde lugtet røkelsen hadde hun ikke drømt 
om dig. 

Næste gang jeg prøvde eksperiment<}t hadde 
det samme virkning. Viva var meget skuffet 
fordi hun trodde at morfinen hadde mistet den 
evne som hadde viet hende til den - evnen til 
at se dig." 

Kent tidde; men Denisoii sa ingenting - han 
kunde ikke. . 

D~rfo.r. tQrt~tte l{ent; 
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"Nu er min plan for at gi dig det bevis vi 
talte om, følgende : Første aften Viva igjen ber 
om morfin vil jeg ssnde bud til dig fØr j_eg gaar 
bort til hende og du kommer ogsaa ditborL. 
Lady Garth skal jeg indvie i vor plan. Jeg skal 
gi dig nøiagtige instrukser om hvad du skal 
gjøre, og hvis du følger dem er jeg viss paa at 
du vil bli tilfreds. Viva tilhører di&" mer nu 
ond nogensinde, og den forandring som er fore
gaat med dig har bare gjort hendes kjærlighet til 
dig større. Livet uten dig har absolut ingen 
værdi for hende - det skal du nok faa bevis for." 

"Ak ja, 01n jeg kunde," sa Deni:::on h:J.1Yt hv i:o-
kende. 

"Du samtykker altsaa i at prøve?" 
"Ja. Si mig saa hvad jeg skal gjøre?" 
"Ikke nu. Det kan jeg først si naar tiden 

kommer; men den kan komme snart, kanske 
allerede iaften - vil du saa betro dig til mig 
for din egen skyld og for Vivas?" 

"Jeg vil stole paa dig, Kent, og gi mig i dine 
hænder, hvis du bare vil love mig en ting," sa 
Denison. 

"Hvad er det?" spurte Kent. 
"Hvis det eksperiment du vil gjøre med mig 

ikke lykkes ·- hvis Viva naar hun ser mig 
føler avsky, ller kanske bare medlidenhet iste
denfor sand kj ærlighet, saa maa du faa mig 
avveien paa en eller anden maate uten at hun 
faar vite at hun har set mit virkelige jeg - mit 
vrak. Du maa faa hende til at tro at det bare var 
en drøm fremkaldt av den sorte røkelse." 

"Ja, det lover jeg." 
"Og du vil føre hende bort fra Monte Carlo fØt· 

jeg - før jeg befrir hende?" 
"DeL ogsaa; hun skal aldrig faa vite at vi Lo 

har truffet hverandre her." 
"Nuve! - saa er det en avtale." 
"Godt - du vil ikke komme til at angre paa 

det. Hvor bor du? - Jeg maa ha din adresse, 
og du bør helst være hjemme hver aften litt 
før klokken 11 saa at du kan komme straks jeg 
sender bud efter dig." 

"Jeg bor paa et litet hotel i Candamine -
"Paradis" heter det. Jeg skal være der hver 
aften klokken ti og vente bud fra dig." 

"Det skal snart komme, - Brian, vil du gjerne 
se hende nu straks uten at hun ser dig?" 

"Nei, nei," utbrøt Denison næsten forfærdet -
"det vilde jeg ikke kunne taale. Nei, jeg vil 
vente til tiden kommer." 

"Godt," sa Kent. "Nu maa jeg gaa til hende 
Hun venter paa mig. Gud være med c\ig, gamle 
ven." 

Samme aften, ti minutter fØr 11 kom bud et. 
"Kjære Brian," hadde Kent skrevet i al hast 

med blyant" "Viva er overnervøs og har bedt om 
morfin. Alt lover godt for vort eksperiment. 
Kom straks. Tredje etage, døren tilvenstre. Bank 
sagte - ikke ring. Vi vet du kommer." 

Denison hadde en følelse som om det hele 
var en drøm; han kunde ikke tro at han virkelig 
skulde se sin tapte kjærlighet - sin tilbedle 
hustru. Og dog var det sandt - han var paa 
vei til hende. I løpet av en halv time skulde 
hans og Vivas skjæbne avgjøres. 

"Den sorte røkelse - den sorte røkelse!" gjen
tok han ved sig selv den ene gang efter den 
andre og lyden av hans skridt paa fortauget lød 
saa srolsomt i takt med ordene. 

I butikkene var lysene slukk~t og bare i hotel
lene og beboelsesleilighetene brf:endte der lys. 
Da han naadde villaen hvor Viva bodde hørte 
han lyden av den store klokke over l\lonaco. 
Den slog 11. 

Dor var elevator, men Denison foretrak at gaa 
op trappen. "Tredie etage, 9Øren tilvensll·c !'' 
nu var øieblikket kommet! 

Han lØftet haanden for at banke paa - men 
betænkte sig. Var det ikke galt av ham at 
komme slik paa Kents anmodning uten at kjende 
til den plan han skulde utføre? Kent var jo ikke 
ufeilbarlgi, og det var Vivas lykke som stod paa 
spil. Var det ikke bedre for hende at han gik 
igjen og meste morgen blev fundet druknet i 
sjøen? 

Men det var forsent. De hadde hørt ham kom
me derinde. Døren blev: aapnct og · ind i den 
klart oplyste hal saa han et ansigt som lot ham 
glemme de sidste fem aar. 

"Lady Garth!" hvisket han, og hans haand 
fOr uvilkaarlig op for a~ dække ele vansirende 
t.r. Det var som em det var Vivas Øine sont blev 
fæstet paa ham. Marion Garth maatte ha været 
like vakker som Viva, da hun var ung. 

"Stakkars Brian!" hviskt?t hun. _"Kent har for
klart mig det hele. De har handlet meget urig
tig, men jeg vet nok det var for Vivas skyld De 
gjorde- det. Kom ind - Kent ei> . inde hos hende 
nu; ·men han kan.ha bruk for Dem hvilket Øie-
blik det skal være." . 

"Dg ~r saa god ~ god som altid," stammet 
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Denison; "men nu da De har set hvordan jeg 
er, synes De da ikke det er bedre at sende mig 
bort med det samme?" 

"Nei, nei, tusen ganger nei!" Hun tok ham 
i armen og trak ham indenfor og lukket døren, 
hvorefter hun aapnet en anden. "Dette er sa
/anen," sa hun hviskende, "og ved siden av den 
ligger Vivas sovev~relse. Der gaar en dØr der
ind, men der hænger en tyk portiere for og naar 
vi Laler lavt, kan hun ikke høre os derindefra. 
l\fon det er ikke værd at risikre naget, og der
for er det bedst at De gaar alene derind; men 
De faar visst ikke længe at vente. Fat mod! 
Jeg tror bestemt der vil ske naget vidunderlig." 

Denison vilde gjerne ha utspurt hende; men 
flun skjøv ham ind i salonen og han gik derind 
uLcn at si mer av frygt f01· ·at forstyrre Kents 
plan. Lady GarLh lukk-el sagte døren efter ham. 

Salonen var dæmpet oplyst og der var fuldL 
av l>lomster. Det var Vivas yndlingsblomster 
og deres krydrede duft mindet ham saa levende 
om hende og deres tidligere hjem. l\Icn plud
selig var det som om blomsterduften tapte sig; 
<lrn blev overdøvet av en anden lugt - lugten 
av den sorte røkelse fra Timbuktu. 

Den sterke duft bØlget ind gjennem portieren. 
Han var alter i ørkenen - under stjernene, og 
han hØrte negertrommene fra landsbyen i nær
heten og sal med Viva ved siden av sig. 

Han vaaknet av sin drøm ved at døren ind til 
Yivas soveværelse forsigtig blev aapnet. Han 
tok uvilkaarlig et skridt mot døren, men blev saa 
slaaende. Kent kom frem mot en bakkrund av 
ciæmpet, rosenrødt lys. Duflen av røkelsen blev 
enclcla mer gjennemtrængende. 

Kent vinket, men la i det samme fingeren paa 
læben, og da Denison var naadd bort til tre
skelen stanset Kent ham og gik uten at si et 
01 ·d tilbake i soveværelset. Denison forstod al 
han skulde bli hvor han var og avvente yder
ligcre tegn. Hans hjerle hamret, saa han var 
nl'd at Viva skulde hØre det. 

"Iaften vil den sorte røkelse gi Dem drømmen. 
J,jære Viva," sa Kent paa den underlige mono
tone maate, hvormed han pleide at suggestionere 
sine patienter. "De vil atter faa se Brian." 

"Jeg kan ikke se ham endda, doktor," lØd det 
fra en svak velklingende, men utaalmodig stem
me som sendte blodet op i Denisons ansigt. ".Jeg 
sover jo ikke hellm· - jeg er aldeles vaaken; det 
eneste merkelige er at jeg kan lugte den sterke 
røkelsen - den sorte røkelse." 

,.Drømmen skal nok komme, det lover jeg," sa 
KPnt. "Den kommer - den kommer nu!" 

Hans stemme var hypnotiserende; selv Deni
~on førte dens virkning og tok uvilkaarlig e":: 
skridt mot døren, saa at han nu kom saa nær 
at han kunde se ind i værelset. Paa et bord 
ved sengen stod en lampe med en tæt, rød silke
~kjcrm som skygget for lyset, saa at han bare 
kunde se fotenden av sengen; et brodert silke
teppe var faldt ned paa gulvet fra sengen. 

"Den kommer nu - drømmen," gjentok Kent 
03 i det samme gik han lydløst bort til døren. 
Hans Øine møtte vennens spændte, bØnfaldende 
blik. "Kom ind!" sa Kent med læberne og Brian 
adlød som om han ogsaa var blit hypnotiser! . 
skjønt han ikke kjendte mer til den rolle han 
skulde spille end en skuespiller som kaldes op 
paa scenen uten at ha overværet en eneste 
prøve. 

Viva laa i sengen og det røde lys bredte som 
et forklaret skjær over hendes vakre, bleke an
sigt. Hendes brune Øine stod vidt aapne og blik
kt var paa en gang spændt og ængstelig. Hen
des rØdgyldne haar faldt i to tykke fletter necl 
loran paa brystet og over de korslagte, hvite 
arme. Hendes læber, som før hadde været røde 
som koraller, var nu blodløse og let aapnet og 
hendes barm hævrt sig i tunge aandedrag. 

"Drømmen er ikke kommet endda," sukket 
hun. "Aa, doktor, hvis den nu aldrig kommer 
mer? Jeg kan ikke. leve uten den nu. Jeg vil 
heller vende tilbake til morfinen end undvære 
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den. Det gjør ikke naget at morfinen ødelægger 
mig, jeg vil jo gjerne dø. Jeg ønsker netop at 
ciØ for at finde Brian - den virkelige Brian, 
ikke en drfjm om ham." 

"Jeg tror nok jeg vet hvorfor drømmen er 
saa sen om at komme iaften," sa Kent. 

"Det er fordi De ikke har git mig nok morfin. 
Gi mig en dose til." 

"Nei, det er ikke det," sa Kent. "De har 
drømt saa ofte om Brian, at den sorte røkelse 
tilsidst har dannet en sf.i av røk som en skybro, 
·aver hvilken hans aand kan komme til Dem. 
For drømmen om en mand er kun en fremstil
l ing av et av hans syv væsener. De taler om 
den "virkelige" Brian . Den "virkelige" Brian 

1\fed et skrik satte Viva sig op i sengen, og rakte 
armene ut. 

er forskjellig fra drømmens. Drømmen frem
stiller ham som han var fØr krigen, da han var 
en lykkelig ung mand som nylig hadde vundet 
sin berømmelse som kunstner. Den virkelige 
Brian har kjærnpet for . sit land, og han er blit 
grusomt saaret. Hans aand vil kanske nøie sig med 
at vise sig og det er forbi med drømmen om 
det forbigangne. Den sorte røkelse er for sterk 
- De forstaar nok hvad jeg mener." 

,.Ja, aa ja." 
"Men nu sover De - ikke sandt ?" 
"Jo, jeg sover!" 
"Og De ønsker end nu at se Brian?" 
"Jeg vilde gjerne dØ for at faa lov til at se ham." 
"Den virke 1 i g e Brian efter alt det han har 

lidt?" 
"Ja, tusen ganger ja!" 
"Saa se bort mot døren!" 
De mørke Øine vendte sig mot døren og de 

saa en skikkelse staa der. Den stod i skygge 
med ubestemmelige omrids indtil Kent løftet 
lampeskjermen, saa lyset faldt fuldt paa Brians 
ansigt. Med et skrik satte Viva · sig overende i 
sengen; mn det var et glædesskrik og hun rakte 
armene ut. 

"Brian, Brian - min elskede, kom til mig!" 
ropte hun. "Jeg skal trøste dig for art hvad du 
har lidt. 0, Gud, la ikke dette være nogen 
drøm!" 

Nr. 4 

I næste Øieblik knælte Brian ned ved siden av 
sengen med hodet mot sin hustrus bryst. 

Kent var traadt tilbake. Han vendte hodet og 
stirret paa røken fra den sorte røkelse. 

Keiseren og amtmanden. 

Under keiser Josef den andens regjering var
der engang stor kornmangel i Bøhmen. Kei
seren reiste selv derhen for at avhjælpe nøden 
saa godt han kunde; han lot korn forskrive og 
sørget for, at det blev utdelt paa de steder, 
hvor man t.rængte det mest. Paa denne reise 
korn han en dag til en by netop som der holdt 
rn mængde vogner med korn utenfor amtman
dens port, hvor de skulde læsses av. Bøn
derne hadde allerede ventet længe; tilsidst blev 
t iden dem for lang, og de begyndte derfor saa 
smaat at knurre over hØiere vedkommendes 
uefterretelighet. DetLe bemerket keiseren, da 
han gik forbi, men gav sig ikke tilkjende. Hau 
spurte bare om aarsaken til deres utilfredshet. 

"KJære herre," svarte bØnderne, "vi har ven-
1.eL meget længe, og ingen vil skille os av med ko1·
net; det blir a!Lfor sent for os, vi har 4 mil hjem." 

"Det er sandt," sa den hossLaaende amls
skriver, "ja, de fattige folk i byen maa ogsaa 
lide derunder, de venter med smerte paa kor
nets utdeling." 
. Amtmanden hadde imidlertid stort selskap hos 

sig-, derfor var det ham ikke beleilig straks al ta 
imot kornet; han som ikke visste hvad sult 
var har sagtens tænkt : "La dem bare vente; 
bØnderne staar jo under dig, de faar · derfor gi 
sig tiltaals, indtil det behager digaLkommetil dem." 

Keiseren gik ind i amtsstuen og lot sig melde 
Yed amtsskriveren som en fremmed, eler ønsket 
al tale med amtmandcn. 

"Hvem er De?" spurte denne, da keiseren kom 
til ham i stuen. 

Keiseren: "JE'g er lØitnant og sLaar i keiserens 
tjeneste." 

Amtmanden: "Hvormed kan jeg tjene hr. lØit
nanten ?" 

Keiseren: "Dermed, at De ekspederer de stak
kars bØnder, · som har ventet saa længe nede 
paa gaten." 

Amtmanden : "Aa, de kan nok vente litt endnu." 
Keiseren : "Men de har lang vei hjem, og de 

har allerede ventet saa længe." 
Amtmanden: "Hvad bryr De Dem om, til hvad 

tid bØnderne kommer hjem?" 
Keiseren: "Man skal være menneskelig og ikke 

plage folk." 
Amtmanden: "Deres moral, hr. lØitnant, er 

her paa urette sted; jeg vet, hvad jeg har at 
gjøre. Jeg er amtmand, maa De vite." 

Keiseren: "Nu, saa maa jeg si Dem, hr. amt
mand, at kornet slet ikke mer angaar Dem. 
l:lf5r, min ven," sa keiseren, idet han henvendte 
sig til amtsskriveren, "vil De gi bØnderne be
sked og ta imot kornet; De er nu amtmand. 
Og De," sa han til den hittilværende amtmand, 
"De er avsat, for jeg er keiseren!" · _ 

Med disse ord forlot regenten værelset. -
Hvilket tordenslag for den forsømmelige embeds
mand ! 
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Smaa dramaer: Naar man har en ball i hatten. 

"Der kommer han ende
lig, den elendige Japsen t·• 
tia skurken mens han paa 
en kannibalsk maate 
svingte en vældig kølle 
i lutten. "Nu endelig er 
hevnens time slaat for 
mig og jeg skat raa op
rcisuing for alle de skuf~ 
felser jes;( har lidt l" 

Offeret for disse blod
lørstigc planer var natur
ligvis ingen anden end 
d ramacls helt, den unge, 
vakre begunsli•rede rival 
som ~etop skulde ha stev
nemete med den elskede. 
.,,Om to minutter vil hun 
være her," sa han idet 
han saa paa sit ur, 

.. Om: to minutter er du 
dødens s;kre bylte I" hvis
let skurken mellem tren
dene og lot i det samme 
sin vældige kølle falde lil 
slag. Med s ikker haand 
rammel han hvor han 
sigtet, nemlig paa den 
unge mands sorte fillhal 

Men saa underlig det 
end lyder: Kølleslaget 
gjorde ikke mer indlryk 
paa helten end et stokke
slag paa en granitblok. 
Derimot gjorde køllen 
ved Lilbakeslaget et vold
somt indtryk paa den 
onrle skurk hvis ansigt 
var rortrukket av vrede, 

Indtrykket var saa dypt 
at den hevngjerrige maud 
et øieblik vaklet og der
efter sank sammen med 
benene i veiret. "Takl" 
sa helten og strøk av en 
fyrstik paa skurkens sko
saaJe. "Cigaren min val'. 
netoP. slukket!'! 

Da heitinden ledsaget 
av sin lille bror et øie
blik erter indfandt sig fik 
skurken forklaring paa 

·hvorfor hans atten lat var 
m.slykkedes : Helten had
de gjemt en gummiball 
i hatten, en ga ve til sin 
milldr,·aa1 ige. tilkommen" 
ie svoger! 
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En pendel-harmonograf. 
'Ved hjælp av det apparat som er be· 
:,:krevet i det følgende og som i al· 
mindelighet kalde.; pendel-harmono
grafen, er man istand til at fremstill" 
de skjønneste figurer, hvor strek 
~lynger sig mellem strek i buer og 
hugter paa den mest harmoniske 
maate og i en - praktisk talt -
ubegrænset mangfoldighet samt med 
en frodighet i variationen som lancrt 
overgaar den menneskelige opfind · 

somhet. 

Ertcrhaanden som den fysiske Yi lcn
skap er skredet frem i sine undersø
kelser av naturens fænon11ener, har man 
opdaget, at ved overordentlig mange 
fysiske for eteelser ligger der h a r m o
n is k bev æ gel s e av en eller an-

den art bak. Mange a v de elispcri
ment~r so!ll er anstillet herover. er me
get interessante. Delle gjældcr i særlig 
grad de forsøk som er gjort med de n 
d o b b el t c og fl e r d o b be I t e p en
d e I, og som har ført til konstruklio
nen av det apparat, til hvis forfærdi
gelse der nedenfor gives anvisning, 
og som er kjendt under navnet pen
de! - har mo no graf en. Ved at ka
ste et b lik paa de ledsagende illnstralio
ner, som v·ser hvilke resullatcr der ],an 
opnaas med pendel-harmonografen, v'l 
m~n bli overbevist om at der her vir
kelig for r ligge r et mekanisk tegneapparat 
av. betydelig interesse. 

-~ -0 ~ I~) 

Og da det ikke er vanskelig at Jage 
en pendel-harmonograf og at benytte 
den, vil mange sikkert ha fornøielse 
av at gjøre et forsok. 

Fig. 1 viser en pendcl-hamonograf el
ler P,endelograf i en . meget enkel fD.rm, 

Pendelen P er en tynd stang 
med en vegt nedentil. Slan
gen gaar igjennemJ hullet i 
e11 linjal. I denne er skaaret 
en rille, saa at "linjalen dels 
kan gli langsmed og dels bevæge sig 
sidel:.engs omJ en spiker eller en skrue S. 
I den anden ende av linjalen er slaat 
en naal som! hviler paa en sotet glas
plate. Sa• ttcs pendelen i svingninger, vil 
naa len tegne en figur _paa glaspla t('n. 
figuren kan man se, naar man holder 
glasplaten op_ mot lyset e~ler sælter den 

-ZJ.y 3. b v\/\ 

incl i el lysb!lledapparat. Man kan o:;
saa kopiere glas:Jlaten akkurat som el 
a1rninc.le.ig negativ. Pendelen her er en-

··61 ,CJ. 
ø ~4 

keit men binder man nedentil 
kortere pendel, en saakaldt 
blir figurene penere og langt 
viklet. 

0 

en anden 
deflektor, 
mer iud-

N"alurligvis er slike peodeler, som' er 
forsynt merl Lilrælclige vegter i form 
av strykejern, haandvegter o. l. ikke me
get uoiagUge. Fig. 2 viser en bedrn 

utførelse. Her er ogsaa to pen
åelcr, men hver ror sig. Den 
ene bevæger skrivestiften, den an
dre bevæger bordet, hvorpaa pa
pirel er spændt. Anven, 
der man en naal og 

sotete glasplater, kan 
disse kopieres som al
lerede nævn t. Men en 
slik fremgansmaale er 
baade langsom og ikke 
saa bill ig. Endvidere 
ser man ikke resul

tat med det samme. BedrE' 
e,i- det som skrivestift al 
anvende en haard, spids 
blyant elkr en glaspen. Det 

" " :: 
•' 
" 
j; 

t er da morsomt at se skri ve
slit leu !'lyve rundt paa pa- . 
piret og utføre de vidunder- r 
ligsle f1g11rer. Apparatet er ~.J. 
meget underholdende, og sær-
lig gode tegninger kan indklæbes i et 
album. 

Anbringes etpar månclre pendcler (de
[!eklorer) nedentil paa de to lange pen
delcr, _da forøkes apP.aralets ydeevne 
betydelig. 

De lo pencleler er ·fuldstændig like 
med unrllagclse av de øverste ender. 
Paa den ene sitter brettet, paa den an
dre en_ gaffel, hvorom vegtslangen med 
pennen er 02b~11gt, 

Et mekanisk 
Hver pendel bestaa r av 

en 1.5 cm. nllld træslok a, 
100 cm. !ang. Omtrent 20 cm. 
fra den øverste ende er pen
delen ophængt. Loddet ka·1 

~lopes av bly (se fig. 5), eller en bly
plate vikles rundt om et rør, som ~ikku-
1ral kan gli paa a. Gjennem pendelstan
gen a bores endel huller med nogen rn1.' 
indbyrdes avstand, loddet kan da flytles .. 
op og ned erter ønskr, hvorved pen- 1 

nclcns svingningslid forandres. 

Loddet holdes paa plads nv en sliJ'l 
gjennem pemlelsla ·· g :n. L '1 d '1 ets veg t b nr 
'·mre 2 a 2L/2 kg. 

Ophængningen rr \"ist I fi l(. 3 og 4. 
Man bør bruke dobbelt (kardansk) op
hængning, da dette er langt at rore
trækkc for enkelt ophænrining, som bare 
gir retlinjct bevægclse. 

Paa det sted paa brettet b, hvor 
pendelen skal ophænges, bores et ca. 3 
cm. hul. som skj rcres større nedover (ko
nisk), saa der blir placls til svingningE!hc. 
Om dette hul fastskrues en ring c av 
messiug eller jernplate. Ret overfor hver
Randrc bores to huller, hvori fastgjorrs 
lo grammofonstifler, d el. g er et mcs
sin.grør som passer paa a. Nedentil fast
loddes et tvcrstykke, h. og I delte incl
sæltes ogsaa to grammoronslifter, j j . 
Tilsidsl la~es ringen, r. hvori der bores 
fit•e foiidypninger. Man bør her pass~ 

/ 

~f~ 
} 
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paa. at boret 
ikke gaar helt 
1g.1t•nne111. For-

dypningene 
skal være til 
stirteues spis~ 
ser. Der bores 
lo fordypnin
ger fra In-er 
side paa dia
melrer som er 

vinkelrette paa 
hverandre gjennem røret, g, og peucle
stangen, a, bores to huller til sLiJlene, 
k k, som fastholuer pendelslangen i op
hængningen. · 

-

Bordet, soll]J anbringes paa den ene 
pendel, er et firkantet bret, m1 ca. 
18x18 cm. og 2 cm. tykt. Paa den un
derste side skrues eller Jinl'es en J;:lods, 
n, og heri bores et hul, hvori a limes 
f:1s t (fig. 6). 

Skriveapparatet er vist i fig 7. Det 
bestaar av en let trælis t, o, 25 a 30 cm. 
lang. I den ene ende anbringes en 
jerntraarl. bvo r paa en kontravegt kan 
indslillcs saaledes, at skrivestiften ikke 
hviler for haarclt mot papiret. Omtrent 
5 cm. fra samme ende bores et hnl 
gjennem o, og i dette hul stikkes pin
clen, hvorom! vcglstangen o kan vippe. 

, a r i{ - - - - fl.O - - - • . 0-

--0.r -B~ 
lia tfclen, q, kan lages av en strimmel 
plate paa 2 a 1;2 mm. tyk. Paa undersiden 
loudes en liten ring (et kort s lykke rør), 
'llvori a kan passe. I enden av o Dores 
et hul W sk.rivestirten, r, en aapmng 
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tegneapparat. 
skj æres op, 
Naa r denne 
stiften fast. 

en skrue sættes utenfor. 
spændes klemmes skrivc
GJ,aspennen kan lages av 

el Lynclt g!asror so1U1 vai·mes over en 
s,:.1r;t. eller glasflamime. Røret trækkes 

ut mens det er varmt og 
blotL og knækkes over, h,·or
eJ ter spidsen med det fine 
hul slipes plaa en strykcslcn. 
Fyldepenneblek kan anven
des. Brukes rorskjelli~ farvet 
blæk, kan man raa rigtig pene 
figure r. 

Del er ikke helili! at bc
nytle legneslifl r r lil fasl
gjøring av pai iret paa bor
det. Bedre c1· det at ha 
fire smaa fjærer (laqet av 
no~e :1 k r rs r ls ~h·er l') , en f.iær 
i hYerl hjørne (fig. 10). 

Fig. 11 viser en anden uL-
forcls C', ka leit 
Goold' dc.b!Je ' t 
clip'.i, k c pencl. l · 

lrnrmonograr. 
Borcld er megpt 
tun ~ t og dannl'r 
loddet paa <len 
~ t r e prnrlel. Un
der bordet er op
hængt en deflek
tor. 

Skat den kar
da ·' ske 011hæ11g· 
l'i ·g bmylt~s I il 
r, ti 1j l· l bevægd
se. i11ulæ•.1gcs lo 
smaa tra kl ods ~ r 
u nd, r 1 ingrn f . 

V. A. J. 

En hallon av papir, laget uten 
klister. 

Man tar et firkantet slykke papir, 
kulørt eller hvitt, eftersom man har. 
Jo større papiret er des bedre. Først 
lægger m.an papiret sammen fra hjør
ne til hjørne to· ganger og retter de l 
ut 1 gjen. Og derpaa bøier man de fire 
h jørner ind Illlot midten o_g tar nu .pa
piret op fra bordet og danner det i 

·"' "~ r~~=~~~~} '\'I ' p. . ' , 

LJ l ~ )o_ \_~ 
. • j ·. °Z .e 3 . e 

®@\Yl ~ s~ ktJ 
uen i fig. 2 viste facon ved at føre 
midl punkt en e av de fire sider 
sammen i ceutrnm og lage læg. San 
foldet· man hjørnene A lil cenlrum B 
(Cig. 2), og derefter hjørnene C til ccnl 
ruru D (fig. 3). Nu tar man hjørnene 
og putter dem ind i foldene F (fig. 
4), og naar det er gjort puster man 
luft ind gjeunem det med en pil n1er
kede sted i fig . 5, incltil ballonen hcir 
u tfoldel sig og er puslet op som vist 
'i fig. 6. 
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Talende billeder: 

,\.\"~ 

A L L E R S F A M I L I E-J 0 U R N A L 

Vil dere 
komme ned. 
gutter! Tror 
dere, den er 
til at leke 

Nr. 4 

Da ktnese:rkokken Ching kom op med flyvemaskin. 

Aa-aa! Vi falder ned! 
Farvel med mig, k:ne

sermand ! 

Det- er Ching som 
flyver deroppe. Han 
er paa 'vei til Guid-

klippen. 

Pas paa! 
Chings haar
pisk hænger 
fast i ma-

skinen! 

, 
' 

1r:'.::1,~: -- ":;~ 
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Nr. 4 

Det lille hus i skogen. 

Del var sidste sommer, mens skogen 
s tod gron og solen skint<J deilig. Sko
lernc var lukket og alle de barn som 
paa nogen maate kunde var r eist pna 
landet. De som hadde familie, onklet·, 
tanter eller bedsteforældre, var reist til 
clem, men mange barn hadde hverken 
fDmilie eller venner, og de blev s<ia 
sendt avs led til snille mennesker som 
hadde lovet at ta imot en slik liten aut 
<' lier pike fra den store kjedelige oy'en. 

Blandt de barn soml paa dew1e -11aa
tcn kum ut paa Iaudet var pgsaa lille 
Gerda. Htm var en sot og ~nil pike, 
saa forstm~slerens som hw1 vår kommet 
til at bo hos var meget glad i hende. 
Aldrig hadde hun trodd der kunde rin
ties .nogel saa deilig solllJ den store gamle 
skogen hvor hun nu bodde. Det Yar 
noger andet end skogene i nærheten av 
byen. hvor der var saarnange mennes'<er 
og pene spaserveier. Her var der næ
slc n ingen veier, bare hist og her no
gen dype hjulspor hvor tømmerhugger
ne hadde kjørt omJ høsten og vinte
ren ill'aar de bragte de fældede Lrær 
hjem, ellers var der bare s·nale stier. 

:'uen til gjcngjæld var der store enger 
med masser av dei lige blomster og med 
jordbær som, hun kunde trække paa 
~!raa. Der var s:taman~e at Gerda syn
tes de kw1de forsyne hele hoveds.laden, 
O>( hun og nogen raa andre barn var 
dr ene;le S'lm plukket bærene. 

Jh-er da.~ fik hw1 en liten kurv m ed 
sig hvori der taa nogen stykker smør
hrocl og en flaske med melk, og saa fik 
hun lov til at gaa omkring akkurat 
som hun vilcle naar hun bare pas;ct 
paa ikke at gaa sig bort og komme 
!1jem i ret ti il Li! aftensmaten. Og la 
r.ertla var en m ~get fornuftig liten :Jike 
pas~cl hun al tid paa det • 

Paa en av sine ture koill' hun til et 
merl:elig lilet hus. Det var av træ og 
saa meget forfaldent ut, og Gerda ~tod 
stille og tænktc: 

.,Det er sikkert huset hvor Snehvile 
h .1rlde hos de syv dvergene." 

Hun gik bort for at se næmrere paa 
det, men det var a Id eles tomt. Hun re1e1 
de Yis11e blader s1nr var fokd hel gjen
nem doren ut mecl en gren indtil iler 

ALLERS FAMILIE - JOU!{NAL 

"Del er visl huset 
IJ\·or Snehvit bodde 
hos de syv dvcr -

ncne," tænkte 
GCl'da. 

saa riglig pent og ordentlig ut. Hun fancll 
etpar Lræblokker sornJ hun satte i nd, 
nu hadde hun !made stol og bord, og 
saa satte hllll si] til at spise maten sin. 

Fra nu av gik Gerda næsten hver dag 
Lil del lille hus i skogen. Forstmeste
rens fortalte hende al det hadde værel 
brukt før i liclen naar tømmerhuggerne 
ophold t sig i den delen av skogen, saa 
ele hadde et sted hvor de kunde sitte i 
ly og spise hvis drr var regn eller sne. 
:\len i flere aar hadde der ikke ·.·æret 
hu"get i cleu delen av skogen, saa 'lusel 
hadde ikke været benyttet paa læoge. 

En v~rm og stille dag ut i august 
gik Gerda igjen bort til huset. Luften var 
saa !rykkende som foran tordenvcir, men 
Gerda forstod det ikke da hun var fra 
byen, ellers · var hun vist ild;:e gaat saa 
langt bort, for hun likte ikke at være 
u lc i tordenveir. 

Pluclselig kom der et blændende lyn 
og straks erfor rullet tordenen, og Gerda 
hlev staaende aldeles forskrrokket. Hun 
var nu like ved huset og skyndte sig 

dilborl for al ko1ume i I~ hvis del 
skulde bli regn. Et nyt lyn flammet og 
nu !wni tordenskraldet meget hurligei·e 
efter - uveiret nærm~t sig. Men like 
e{ler lorclenskraldet horte Gerda tydelig 
en stemme som skrek. 

Hun lylle l forundret", jo, nu llørte 
hun lyclen av graal og en barnestemme 
klynket: 

.,\lori Mor! Jeg vil til mort" 
Forbauset saa Genia sig om. Saa ropte 

hun: · 
.. Hvor er du henne"? Kon~ hil skal jeg 

føl"e d i" til din morr' 
Det r~slct blandt ro;:en hoie b1·egner 

og der fik hun øie paa en g;i.nske liten 
"lit - han kunde ikke være mer end 
3-4 aar - soul) saa paa hende med sine 
for~raalle øine. Han vai: saa sCJt med 
sine pjuskete, gule kroller og tykke, 
rode kinder, skjønt han nu Yar varm og 
forgraalt og dertil skidelen i ausiglet av 
at tørke bort laareue med sine .'nrna 
sorte hænder. Hans tøi var fint pg solid, 
men nu var elet temmrlig skiddcnt. Jtli-

A~~:ds:a:~ lø!~~~~!~~tlæ~i~d~l ~~~::~-~~~1:~:11-1 
delren av den paa denne dag ved hver opga1•e først ullagne, rigtige losning 

_ til5endes 5 kroner som lommepenger, de 2 følgende raar 2 kroner hver. ......... """"" ....... " ... ~ 
Lommepenre-opga\e 1ir 10. 

Naar denne vandtønde1' er fuld, Of! 
fler samtidig aapnes for tilløpshan~ 1 
og de tre avløoshancr, vil vandet da 
rinde over, eller vil vandtønden tøm
mes, og hvor længe vil det da var<! 

før dette er skedd? 

Dr. X bar i sin have staaende rn 
\"anrJtønde med el lilløpsrør og tre av
lopsror. Denne tonden er en rædsel ror 
tlenr som besøker dr. X, ror de fores 
gjerne ut til den og stilles overfor fol
~ende opgave som næstcn aldrig nogen 
av denr kau regne: Naar "tønden C'r 
tom. kan clen gjennom ti'løpsroret ryld r s 
i løpet av 3/1 lime. Er tønden fuld, og 
eler aapnes for den slorste av avløps
hanenc nrens der er lukket for tilløps
h:111en, · tømmes tonden i lopet av en 
time. Hvis der under samme forhold 
aapnes bare for den næststø:·ste han:i, 
tømmes tonden i løpet av lo limer, -og 
:ian:-:es der for den minclste hane alene, 
riiider lønden tom paa tre timer. Hvor
led es vil det nu gaa hvis der naar · tøn
clcn er fuld av vand samtidig aapn~s 
baade for lilløpshanen og alle tre av
løpshanene? Vil vandet rinde over tnn
clens rand, eller 1·il tønden ef[erhaanden 
tømmes, og i saa fald: hvor lang tid 
vil der da inledgaa dertil? Er 
det nogen av læserne som kan regne 
dette ut? Av liesvarels~ne maa d et frem
gaa paa hvilken rnaate opgaYen er løst. 

Om l0rn mroen~er se ovenfor, 

lornmepenge-opgave n-::. 11. 

8 

Hvorledes bar de fire onde mænd si~ 
ad med at spærre de fire gode mænd 

-ute fra adgang til dammen? 

Fire gode mæncJ bygget sig hver sit 
lille hus rundt omkring en dam. De fire 
snlaa huses beli<!genhet ses av det ind
cirk!ede, lille billede. Saa kom der fire 
onde mænd og bygget hver sit hus 
like bak hver av de gode mænds huser, 
og stillingen var da sont den ses paa 
det store billede. Og saa blev de (ire 
onde mænd enige om at rle i fællesskap 
v·ue bygge et sannnenhængcnde planke
gjerde som spærrct de rire gode mæncl 
arlgangen til dammen mens de s lv godt 
kunde naa uhindret ned lit denne. Er 
elet no" en s o lil! kan vis .e liv or
i ed e s de t t e p I a n k eg j c r d e liom 
l i 1 ·a l I i g g e? · 

Om lommepenger se ovenfor, 
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Lommepenge-opga'l"e 11r. 12. 

hvem kan finde de nedenstaaende 
sætninger begravi:de · ti byer, _ fjeld 

og floder. 

"Rør os. ikke, for da · sk°y"ter vil" 
ropte de hvite mænd til indianerne. 
Tre ganger i løP.et av natten faldt ~uld-

rammen ned av væggen saa d ikke rik 
blUlld paa vor~ øine. At skulle nødsages 
li! at om.hugge det store valnøttlræ 
er mig en sorg. Men dets top rager fra 
m,uren alt for langt inclover naboens 
gr,und, saa det m a a falde. Et held e r ' 
det at vort klima ikke er kolderr. 
Spare hallll al maie kan vi med vor 
betlste vilje ikke. 

Ont lommepenger s~ ovenfor. 
111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

l .ommepenge-opgave nr. 13. 

~ 
Logogrif 
8. 9. 10. 

forlid~fjerne skoger 
der var. l!Ilgang mit hjem, 
nu kan du mig i sandet 
ved stranden finde fren~. 

1. 7. 3. 
Naar dt1 gjor toilettr, 
jeg tænkcr næsten at 
hlandt flere ,andre sal>er 
du ogsaa mig har fat. 

5. 11. 10. 2: 
Jeg dypt fra jord fremvælder 
med bulder og med brah:. 
og spredes rundt omkring da 
i favnetykk'e la'.(, 

6. 2. 8. 9. 3. 4. 5. 
Man til de søte saker 
nok deulle regne maa, 
og hvis du er en slikruund, 
du ønsker mig . al raa. 

J.1. 12. 13. - 9. 12. 12. 2. - 5. 7. 10, 9, 
- · 5. 4. 12. 13. - q. 10. 11. 
Jeg nogen kjendte navne 
nu !1er vil sætte frem', 
de bæres ei av !iu tter, men 
av piker . alle ferll-· . . 

3. 4. 5. 
lI vis ei m-an hadde dette, 
da led · vi sikkert ' nød, 
ti hvorcTan fik·~ vi .. ellers 
vort daglige brø'?? .: · · 

10. 2. 1. 6. 13. 8. 
Og du vet hvem man · delte 
med sandhet §.ie kan, 

2~ 

kcvel forstod Gerda at ban maalle v.(~ re 
søn av bedreslUlede mennesker, og hut( 
kunde derfor ikke begripe hvorledes h:ta 
var kommet herul i skogen alene. 

Han lop bort lit hende og sa gra:itend c: 
"Bli med mig! Bli med mig hjem til 

1uor! '! · 
"Ja, men jcq vet jo ikke hvo1· dia 

111or bor, lillegull Hvad heLC'r du?" 
"Jeg heter Oskar - følg mig hjem li l 

ui:orl'' 
".Ja, nu skal ,.i ga,1, Oskar;' sa Gerda. 

Httn lænkle sig de l var becl"s l de gik bje1n 
!il rorstmestcrqns. Kanske fruen kjeudte 
gutten, saa kunde de sende Jrn1u ljem. 
J\Ien de var neppe begyndt at gaa rot· 
regnet strommel ned. Nn var der ikke 
:mdel .al gjøre end al soke ly i det !illl! 
hns, Heldgivis holdt Oskar op al graate 
da GerCla tok sig av ham, luu1 deltl! 
llJ,aten og melken sin med ham, .og hun 
hadde nogen straa fulcle a,· jordbæ1-, demi 
likte han især i:1odt. Han spiste og snakket 
og i111ens regnet det snu voldsomt ut van
det slrømmel b:irlover jot·den. 

Oskar fortalte al hau yar kjort 1ue.l 
sin .mor og l10gen andre damQr ut i 
~kogen, og saa \"ilde han leke gjem
sel og ,·ar sprunget inc! i skogen, men 
ele kunde ikke fincle ham og han løp 
Yidere O[.! Lilsidsl mr han taldt om i brc~
nene. hvor Gerda hadde fundet hanJ. 

TiJsidsl sornet gullen, og Gerda ~;it 
ganske stille n1ed ham paa fanget for 
ikke at forstyrre ham . Han var tung o.~ 
Yenlclldec1 Yar Ian'.( saa ti:s.dsl ratdt og
saa Gerda i SLJYn, men hun vaaknct 
plud~elig ved al hore nog'en stemmer 
som ropte. 

Htui ropte ja. s_aa fort hun l;uude o~ 1 
det samme vaaknet O~kar og satte i 
al graale. :\[ca hall stansel snart, ror 
der slod en dame 
i doi·cn og strakte 
armene ut hnot 
ham. 

,.~[or! Mor 1. ' rop · 
te han og hoppC'i 
hurtig 11~cl fm 
Gerdas rang og 
løp bQrt Jil daoien. 
~Aa, Oskar! ~J i tl 

egen !_ille gut! '~ 
Og 11\1 blev <lei-

stor jnbel og 
glæde. Sd1· nrf)"r1Jar111 

(f'o rls. si Je 29. ) 1,1:scr "Alle1·s··. 

beundring lel vit hoste 
• hos hinde og hos mand. 

10. 11. 12. 13. 
V:e1· blot for ihig ei bange, 
nam· kun du vasser p:ia, 
at mine slclle brødre · 
el bugl med dig kan raa. 

. 1. 2. 8. 
Kanske, i bryggerhuset 
du dette fiade kan, 
Of! der vist arte har du 
mig sel hell l'uld av vand . 

!, 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8, 9, 10, 11. 12. 13 
Bort over ørkensandet 
i lange, lange tog 
i pasgang og i løp jeg 
.1.ned Østens varer drog. 

i\led dampskib og bane 
jeg passer ikke godt. 
og dc1:[or er j eg vistnok 
nu soat·t en saga blot. 

Om lommepenger se ove(ifor. 

lllllllliillllllllllllllllllllllllllllllllllllltllllllllllllllllllllllll 

Mottagerne av lommepengene for 
opgaven·~ i nr. 1: 

0 pga ve nr. 1: E~ter .(ndersen, Ad1·. 
Kopsland, Sclnnit:raardsgt. 79, Kri.a, 5 
kr. Gunvon Foss, Franmæsnien 10, Ki·i
sliania. 2 kr. Johan f. Kl'ogslad, Ho
vincl P. Aa, Guldalen, 2 kr. 

0 pga ve nr. 2: Laura Fredriksen, 
Konnerudgt. 31, Drammen. 5 kr. Reiulf 
Bjøl!(crud, Lund pr. Fetsund. 2 kr. Hjor
dis Thinn, Bækkciaget, 2 kr. 

0 pga ve 11 r. 3: Astrit.l Stren, Ham at·, 
5 kr. Andreas J\Ijaalaud. 13raastad st., 
2 kr. Theodora Søder, Dale i 13ruclvik, 
2 kr. 

111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111111 

Løsningene paa opgarnoe i delte num. 
mer .offentliggjores sammen med navnene 
paa ' mollagcrne av lommepengene i 
pladets ·nr. 7. - Løsningene paa ap
gavC'ne i dr. X-avde'.ingeu i nr. 1, fit1 -

' iles i dette nr. av bladet paa side 19. 
.- Besvarelsene rnaa være dr. X ihænde 
inclen den 2. februar, og brever ;11C'tl 
løsninger adresseres saaledes : 

Til dr. :X CO 

"All~rs Fa.nili~-.Journal", 

Kristiania. 
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Et m.iniatur-tøm.m.e:ra:rbeide. 
En klokkestol som urstativ. 

F~.9. 

\\\'<J.. 

H-

/1<J!JEL. 

F~.3. 

~Gr. 

Paa denne plaus plla 
"klokken" skal urcl 
hænge. Man skruer en 
liten krok fast paa del 
sted paa klokken, som 
her paa tegningen er 
markert med en sort 
prik, og soml Jiudes 
like over bokstaven J. 

'''1,11 r.~1 æ 

r ---- 1 
1- - - - _J 
I I 
I r-"l I 

'r... • I l'-1-1 I 
r - l - LJ 
r ----J 
I I 

I • l 
I )( I 
I I 
I I 

I I 

I 

-~ . 
---' A. 

Iler skal i raa ord forklares, lworledcs man tømrer et litel , -- -- - 1 
urslaliv. Til folbreltet brukes 2 centimeter tykt træ, og til 1 
klokken samt til stykkene D og E brukes træ av 5 millimeters I- - - - - 1 
tykkelse. Det øvrige bjelkeverk lages av firkantede, høvlede stokker I I 
som er 1.3 centimeter i kvadrat. Naar mran har ca. 2 meler av I ,- -1 
disse, har man nok til samtlige bjelker i klokkestolen. ).\fan kan I ;C?, i 1 
først skjære fotbretlet R lil og dernæst de til folkrydset hørende I .l •1 I 
bjelker A og B-B. Ved hjælp av sag, stemjern og hammer C ---1 
stemmes der ut ved endene (fig. 1). Der hvor bjelkene B-B 1 - - - - 1 
krydscr bjelken A, nma man i A stemme ut for de to nedersle I 

·tapper i aarslalbretlet D (lig. 2). Hele krydset sættes rast paa I • I 
fotbrettet med skruer gJennem de med x merkede steder paa. I )( 
bjelkene. I krydsningsstedet (C - C paa grundtegningen) bores I I 
huller til tappene i de to opslandere C-C. En av disse opslandere I B I 
er vist i fig. 3. I fig. 4 sees, hvorledes den med sin lap sættes I • I 

I fast i folkryclset. I hver opslander skal der bores hul oventil I 
'' I I til klokl;eakslen H s~mt :;lemmes ut for lappene i skraahje1- I I 

I . i I 

t
-- f- - - -;-,--- -- ,---- ~ - - - - - -- - -- --- - - -+------ ------ ----L - - - -{ - •-- -;-.--- - 1 --, 

;---; I I I''-, ---- , I ;- --- -' ,-, I Il ____ I I -1- - -!-l-F.- 11 - .._ -1 - ,:..C-' s Zk I - - - - - ./} ---- - - - --- --- - - - T :l)-.1.. .;e. !..... - ..._ ~ I.;:;- _L I - -i - t-;• . : '- ---~, x , ---1 ,_ _ _,.___ /'7-: : ~-- ·--1 \_,' r >< .1- -·--' i , .,,.,,_ 
- - - -:.- - 1_ - - ~ - - - - 1- - - - - - - - - - - - - -- - , - - - - - - - - - - - - - - - - 1----~ ----!. l.. - - - _J __ J 

I I kene F og G, l.ikesom rier skjæres el skraat iudsuil li! del Ilalc I I 
I stykke E, s:>m skal ligge over aarstalbrettet D. Saasnart op- I I .B I standerne er sat paa plads, maa stykkene D og E anbringes 

• imellem dem. Og man kan nu ta fat paa skraabjelkene. Hvor- I I 

I 
• 

I X I 
'- - - - - 1 
•-, - "f - , 

I :Gl I 
I L . J I 
I 

.- .-- - -1 I __ J ---

ledes d 'sse skal skjæres til, er vist paa tegningene til selve slyk- I I 
kene (F og G) samrt i fig. 5 og 6. Klokkens anbringelse i klok- I 
keakslen H er vist i fig. 7. Selve klokkeakslen ophænges mellem I • 
opstanderne ved hjælp av to skruer (fig. 8). Som utsmykning paa X 
opstanderne limes de fire sm3a stykker N fast oventil paa disse. I I 
Paa overkanten av klokkebjelken fastskrues en liten l\·erstok (K) 1- - - - - ·1 
og i den frie ende av denne fastbindes klokketau~et, som Igjen bin- r I - I - , 
eles fast i en liten krok (L), der sælles ind i den nærmeste I I /:. 1 1 
skraabjelke. Naar man saa har fcrnisert alt træverket og Iakert I •~-1 I 
det med spirituslak, er det lille tømrerarbeide færdig og klokke-

1 
L. J 

sto_len vil kunne tas ibruk som et _baade fik s og original samt ____ I 
SOlld urstaliv j S r I 

IM. '-- -- .l 
~ 

~r,~ 
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AMERIKANSK 

SKOTØI 

12 Grændsens Skotølsmagasln 12 
Christiania. 

lt MARINE 
· PUUSEKREM 

Engang benyttet. 
Altid benyttet. 

ALLER s FA \r TL I E - J 0 u n 'N "L 27 

Mot øiut on.krampe 11 ~i·z~f'·~~~ 
_ samt andre lidelser I benene 11 J' ai ,1 

eller mot kolde, klamme og trætte føtter er vore amerikanske, ~ ' ' I 
elektriske lndlægssaaler et probat middel. Saalene virker paa de ~ - e ,,,.~~" ", I 
følsomme nerver under foten, hvorved de befordrer blodomløpet, ~,. · " Go ,.,.o< ~ 
virker absolut smertestillende og holder benene passe varme bante i@ '._ \ •• · ~ 

andre øykdomme. - Saalene føres i alle almindelige nurnmere og koster ~a- - '1~ Englands fineste I sommer og vinter. Herved undgaas forkjølelse og mangeslags .%:1 -~ • ~ 

kr. 5 .40 pr. par. Av forhandlere 4er fører dem nævnes: 'I ' "- · '. I 
Norsk medicinsk varehus, Akersgt. 53, Kristian Østring, Gjøvik. I - · f/one/. I 

Kristiania. M. Hamborgs skoløisforretn., Lllleh. ~ ~ 
A/S •Sanitasc, Pilestr. 7, Kristiania. A. 0 . Aalberg, skotøisforretn" Namsos. W fl I li kt ' k d ~ 
Marth. Jacobsen, Grænsen 11. s. Holtskog, Skien. ~ "CL VDELLA" one_ er sær _g pra IS' og anven. e- ~ 
Tryggve Vogt-Svendsen, Aalesund. 0: J. Andersen, Storhaugv. 19, ~tav. ~ Jigt til børne-beklædnmg, fordi det er saa behagehgt, ~ 
J. Knudsen Il< Co. A/S, Arendal. Emar I,ehn, Nordregt. 12, Trondh1em. ~ bl dt t holdbart smukt ocr krympefrit. Der ~ 
B. Thorsen, Drammen. Carl Stuckrath, Søndregt. 2, Trondhiem. ~ Ø og varm ' . . • ·"' . p ~ 
Hagbart Jacobsen, fr.stad. Hans Berg, Stenkjær. ?Zi findes et stort utvalg _1 smukke, stnpede dessms. rø_v ~ 
Pr.stad bandage- Il< instrnm.forr. • •Sanitas•, Storgt. 35, Tønsberg. I det naar De næste gang syer børnetøi, men overbevis I 
K_an ogsaa erholdes direkte fra undertegnede generalagentur for Skandina· I Dem om, at navnet "CL VDELLA" !>taar i kanten av I 
v1en, utenbys mot postopkrav eller forskud;bef. +_porto. Opg1v fotens læ~gde. I . ~- • stoffet. Alle moderne I 
MO~SEAGENTU~ET, ~usetøkve1en 12, K:rist:ian1a. I ·; ~, ,,.$' forretninger fører lager I I !.f"'0' _ - av og anbefaler "CL V- I 

Enhver-som lider al Blegsot, Afmagring, Mavekatarrh,Appetltløshedeller li -~, DELLA". Læg·merke I 
, Fordøielsesbesværiigheder, bør anvende I p til at navnet "CL V- I 
- r m l ~ DELLA" staar i kanten I 

.Nat\nttlt\c:. ·~ ens\t\sa'\. ' I av stoffet. Saaf~em+ I 
_ . :I ~ .J r J ~ Deres handlende ikke ~ 

Udtalelser haves fra ansete Læger om hurtig Helbreaelse af kronisk Mave• ~ har "CL YDELLA", I 
katarrh ved Brugen af Langebeks Pepsinsatt, 'elv I Tilfælde, hvor andre ~ 'skriv da til t 
Pepsinpræpar!lter harvist sig uvirksomme, og hvor en rationel Diæt har ~ ~ 
været vanskehg at gjennemføre. Guidmed.: Paris. Sølvmed.: Kjøbenhavn. ~m" \' Wm Hollt' ns I 
Neapel, Malmø. Ouldmed.: Stockholm .1897. Faas kun paa Apotekerne. W/r0fll '' =· I Hudson's 

Sæpe-Ekstrakt 
"for de tusin hjem•i 

tilfredsstiller alle, men mest 
klærne, -som blir rene og hvite 
11ten tungt arbeide. En for
sigtig husmor burde ikke und
være den. Et forsøk vil over-

6 Lamme-, Væ~- og Vække-Ure. Uhr- J Ki"Øp Allers familie-journal" 
kjæder, ophskeArt1klerm.m. kJø- " • 
bes billigst i Skandinavien fra 1 11111111 1111 1111111111 11 11 1111:111111111 111111111111 1• 1• 1• •, 111 111 11111 11 111• ·~ 
Aug.PeterssonsUhrlager,6islaved § § 

'''""· "'""' ";,,;," '""' l JI) , i i 
Pritna..... I J r fl-;:J ~ 

8i Co., I 
Newgate Street I· 

, ,
1 

24-26, I 
~ '"' LONDON. ~ 
~ ~ 

bevise herom. 
Faaes overalt: 

I 100 gr.s pakker. 

A/S !BRØDRENE LEVER, 
CHRIS TIANIA. 

tløielssko. ~I fl·~~ I 
Rem- eller snøre-, off. hæl kr. 14.50 ~ Barberen. (der er k.ien.dt for ~ 
Remsko I læder, • • • 16.50 

1
. salighet, til kunden som han ~ 

fikse udr. fløielsmorgensko • 5.00 sin langsomhet og sin snakke- ~ 
Sendes overalt i Norge. Slalv til . holder paa at klippe): "Deres ~ 

I I ~ - . - - ~ 
~ ~ æ:.. I ;~'&~GHT 
-/·1 .:.:5""_.~~R 

N d g d 7 Odense Danmark • Kunden: "Ja, det er sandellg ;; measlnginstrument. Alle kan nu lære sig disse fag. Prosp. grat. 
K. Nielsens skofabrlk, B haar begynder at ·l;>ll graat." ~ e l(orresp?ndanceundervisning I violi~spil, harmonilære og e 
e er a e ' ' • E fkke saa rart; hvor længe har ~ Musikdir. C. EKBER6, avd. I, Villa Strandtorp, Tjørnarp, Sverige. 

"'"'" 1 • i • 1 • 1 11111 1 11 • 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 • 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 • 1 •~ • 1 111 1 u1 1 1 1 1 1 1 1 • 1 • 1 • 1 • 1 a11 1 1 1 1 1 1 1 111 1 11111 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11 1.1.1a 1 •1ll ti~i• 1 • 1 • 1 1u 1 1 1 1 1 1 1 1 1 11• 1 • 1 • 111 1 1 1 1 • 1 • 1 •~ jeg sil tet he.r nu?'.' - ~. 11111111111 11 11 1111 1111111111111 1.11111 1111111111 11.11111 111 1 1111 1111111111 1• 11 11 11111111111111 111111111111 111111• 1• 1• 1• 11 1111 1111111111 11 1111,1•11• 1•. • • 
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andres svakheter i familiekredsen! 
Gid egtefolk vilde opdra sig selv 
i denne retning. Hvor meget go1t 
kunde de ikke stifte, saavel for 
sin egen person som for sine barn 
og Øvrige omgivelser. Vi kan jo 
desværre ikke alle leve i ren~, 
lykkelige forhold, mangen hustni 
og mangen mand er i kampen for. 
tilværelsen utsat for tusener av 
farer og fristelser, som kan kaste 
.mistanke paa vedkommende, sel\7 
om de aldrig saa meget har til
stræbt det gode. Likeoverfor slike 
ulykkelige, misforstaaede og mis
kjendte mennesker er menneske
kjærligheten en velsignelses~ik 
himlens .P,ave som kan blomstre, 
vokse og trives naa- vi ' bare flit
tig sørger fo-r at fremelske denn'l 
gode egenskap hos os selv. 

Skaf mor ro! 
I høie toner har digterne be

sunget møqrimes go.dhet, offervil
lighet, taalmodighet og store ind
flydelse, og næsten iille barn har 
i sit hjerte git dem ret. - Gid der 
ogsaa kunde gives ~ middel hvor . 
med hendes liv 1.-unde bli lettet 
noget. Huset<: unge datter som 
skulde være mo1-ens høire haand 
er desværre altfor ofte ute med 
sine veninder, sønnen som mangen 
gang kunde spare moren for ulei
lighet har efter sin mening vig
tigere ting at vareta: Han skal 
foruten at passe sine studier, 
spille tenis , cykle eller besøke sine 
kammerater; . ~elv : faren tar sig 
nu og da ~n fridag og trods alt 
skal maaltidene væ1'e færdig i ret
te tid : og \)_u::;et_ p~sses, alle for
drer det · som en. rettighet som da 
dog kun kan faa ved morens dag-

lige offervillighet og utrættelig~ 
arbeide. Morcm blir som oftest 
latt alene tilbake for at bli fær
dig med sit arbeide og hun lar 
aldrig skinne igjennem at det kan 
være en byrde fc-r hende. 

Du unge datter, du elsker jJ 
din mor, ingen tviler paa det. Men 
du er saa sorgløs! Saalangt du 
kan huske tilbake har du varmet 
dig ved din mors kjærlige smil 
og du glemmer saa let at det kan 
slukkes for bestandig_ Hendes 
flittige hænder har i saamange 
aar gjort hjemmet hyggelig; ':lu 
tænker ikke paa at hun nu kunde 
trænge en trofast, kjærlig hjælp. 
Bare kast et blik paa din mor.;; 
hænder: de er blit saa magre at 
hendes ring glir av fingeren, eller 
ogsaa er fing1·ene blit krokete a.r 
det stadige arbeide. Hun har al
drig villet skaane sig selv, hendes 
første og eneste tanke har altid 
været at hendes mand og barn 
skulde befinde sig vel. 

Kan du ogsaa se hvor rundryg
get hun er blit, hun som var saa 
rank og slank pa~ sin bryllups 
dag? Luk Øinene ordentlig op, de· 
re unge som er saa lykkelige at 
ha en mor i live. Se med kjærlig
hetens og se:vforglemmelsens blik 
paa hende· som dere skylder livet 
og ta den besh!tning at gjøre hva:l 
dere kan for at lette hende det 
daz-lige slit, som falder vanskeli
gere nu end i m1gdommens aar. 
Prøv at skaffe mor ro og hvile, 
før hun blir kaldt bort til den 
evige hvile. Ved omtanke, opmel'-{· 
somhet og kjærlir:· hjælpsomhet 
.kan dere forlænge og forskjønna 
hendes dage. 
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Hjemmet. 

Middel mot hæshet. 
El udmerket middel mot hæshct 

og snue er kamillette hvori der blan
des saften av en citron. Den drikkes 
e nten varm eller ogsaa benyttes clen 
godt lunken til gurgling. Karnill elera 
i forbindels e med citronen løsner sli
met paa sllmbindcne og har ca ror
trinllg virkning, men midlet maa i 
e thvert til[ælde anvendes flere gangel' 
i dagens løp. 

Forøvrig maa det ogsaa tilraades 
- naar man er tyk og hoven i h alsen 

a t spise cit.ron eller at gurgl e halsen 
med cilronsa:rt, som: ogsaa har vist 
sig som et udm crket middel mol ror
kjølels·esflekker i halsen. Dog maa det 
bemerkes at man aldri;i skal venl:! 
med at sende bud efter lægen, hvis 
der viser sig flekker i halsen da det 
er saa vanskeli .~ for ikke at si umu
lig for en lægmand at skjelne de ond
artede fra de mer godartede flekker; 
men indlil lægen kommer vil dr t 
aldrig skade at spise cilron og mange 
læger tilraad er det ogsaa. 

At ta op masker-

i en blomslerpolte som er fyld l med 
sand og omgir denne i om tl'enl 45-
48 tim.er med het aske. 

Rav soru er blit mørk ellei- mat 
kan ogsaa. graves n e1l i haYejol'd og 
bli liggende der 4- 6 uker, Den vil 
da gjenvinde sit opr:ncielige Yakre u t~ 
see nde. ' 

Saus til avkokt torsk. 
Det smaker godt naa r maa i det 

smeltede smør man serverer til lorsk 
entell har litt ti.u t r evet pepperrot 
i eller utrøret- litt sennep eller en
gelsk :iaus. Mange liker bet.Ire at 
faa pepperroten r evet paa en assje t 
til ·risken, m.an kan cia fo rsyn e 5ig 
erter behag og behøvet· ikke a l r elle 
sgi efter andres srnag. 

Velourha tter 
som er blit klemt og stive b!il' aller 
bløte og bøie!ige naa.i.· de h oldes over 
vanddamp. Saa tar man dem lorke 
og børster delill med en st iv bol'
ste mot luven, saa baHene reher s~ 
igjen og "blir levende''. 

At fordrive hikke. 
For a l fordr ive hikke skal pi.an 

putle begge lillefingrene i ør ('ne og 
la en anden gi sig et glas vand. Naa l:' 
man da drikker hur tig av det mens 
vedkommende holeier glasset saa læn
~e, vil selv den mes t ha arcl nakkccle 
hikke gi sig i de ali (' L- fl csle l ilf:c t~ 
der. 

Det kan otte være en plage at raa 
ta t op masker i et strikkeløi, men 
elet gaar enkelt og let naar man 
bruker finere strikkepinder til det 
end dem man bruker lil selve strik
ningen. Men man maa bar e ta ma
skene op med de finere pillder og 
strikke videre med de grove. Siden 
jeg har prøvet denne metod e anven
der jeg den a!lid, naar jeg har væ
re t saa uheldig at slippe roasker, <la 
det paa denne maaten er co 
lek at faa fi sket demi op i en Fra "Nordisk Mønster-Tide11de"s broder:-1 

avdeling bes till er undertegnede hermed 
111aler iale til haandarbe:de nr. 4. 

f,1 rl. 

At rens~ gjenstan ·i e;: 
av rav. 

Smy~er og andre gjens tan
der av rav renses bedst nxcd 
vinaand som heldes paa en ul
den klut og gnis paa m:ed for
sigtighet saa den kan trænge 
inc! overalt. Erterpaa polerer 
man med et stykke haaske-
skind. , 

Naar rav blir mat Of! mørkl 
vikler man elhvert stykke for 

· sig ind i papir, lægger det ned 

Pris ......... " " kr . .'".".""." øre. 

For beløp, under kr. 3.00 bedes betalin~·3n 
iudsendt i frimerker sammen med De
stillingen. - Betalingen med tillæg av I porto tas pr. poslopkrav. 

- ---
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jbltiki!liisirinifirierer I 
mot 1 kr. 

A/8 Harry Wennbergs 
frimerkehandel. I 

Stockholm I. 

fd/fPre=i;rsz 

~,~f~m.m.f 

Med Ennas 
fotografi -ap pa riter 
kan enhver strax foto-

~ gralere. Pris fra kr. 
'\ "'- 7 .25 (med alt tilbehør y kr. 13.25). 

'AZA' 
fint engelsk kipret krympefrit flonel. llloJ!'l 

Det vil være Dem en fornøielse at sy beklædnings 
gjenstande av ,;AZA"• flonel. Det er praktisk, meget hold· 
bart, fikst og usædvanligt anvendelig! til herre , dame· 
og børnebeklædning til dag- og natbruk. "AZA" føres 
i alle større forretninger. Saafremt Deres handlende 
ikke har "AZA", skriv da til 

Newi:ate Street 24-26, 
~4, LONDON. Il< Co., 

K..øb 

"Allers Fa:n1ilie-J ou.rn.al". 

Atteoek~ 
. ·{•:~" 1 1-\ Plastre 

ØJ<Nll: MÆRX&T. 

Verdens mest 
utbredte utvortes 

middel. 

Mot hoste, forkølelse og 
svage lunger virker Allcock!s 
plastre saavel forebyggende som 
lindrende. Forebygger at for· 

Glgt I skulderen 
lindres ved bruken al Allcock's 
plastre. Athleter bruker dem 
mod stive og ømme .muskler. kølelser sætter sig fast. 

Allcock's er det originale og ekte porøse Plaster. 
over 60 aar har det været hovedmidlet mot alle slags 
smerter. Læg det paa hvorsomhelst der føles smerte. 

Naar De trænger til en Pille Rentve11etabilske. 

TAG EN Brandreth's Pille (Eta_?. 1752·> 
PAAS PAA ALLE APOTEKER. 

AUOOOK MAllUFAOTUlllMQ co., llr11enhead, lnaland. 

· __, 1 Amatør - fotografeø, 
I Vimmelskartet 47, 

Kjøbenhavn. 
Forlang prisliste. 

Ved gikt. reumatisme. · 
hoved~ og nervesmer-
ter. Influensa m. m. 

virker Togal hurtig! og s lk· 
kerl. Sterkt urinsyre·lesende gaar 
Togal til ondets rot. Ingen 
skadelige bivirkninger. Anbefales 
av læger og kliniker. TogaJ. 
tabletterne laas paa apoteket ti l 
3 kr. 80 øre. En _gros hos 
drog~forretningerne i Kristiania. 
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Al I F "J" J I k Skriv navn og adresse paa ers amt le- ourna s sy urv. riedenstaaende blanketog send 
den tillikemed 15 øre i trim. til "Allers Fam.-Joumal" Storgt. 49, Kristiania1 og De vil pr. post 

ii ort ofr it motta nedcnstaaendc snitmenster utklippet i silkepapir, tærdig til bruk. 

Beslillingssetlde! paa 

Sykurv nr. 4. Pris 15 Øre. 

Benklær til danier. 

Størrelse 48. 

Benklær 

con med 

Begrænses 

kniplede 

ret fa
sidelukning. 

av fine 

mellenwerk 

og blonder. 

Der medgaar 2% 

meter stof av 90 cm. 

bredde. 

FOR 

HUS I 
00 ~ 

. • H EM ~ ·'W -··c·- -· ,~-,,~-·c--, ~ 
,_ 

• Bak skolegitteret. 

Dæk over andres feil. 

Der er ingen av os som liker 
at stille sine egne feil tilskue, 
tvertimot, de fleste forsøker ttt 
dække over dem saa godt de kan. 
Det er men»eskelig, men likesa11 
menneskelig sh-ulde det være at 
dække varsomt og mildt over 
andres feil. 

skaper. Desværre har jeg ofte 
møtt egtemænd som med sand 
skadefryd hensynsløst og uten 
barmhjertighet gjorde sin hustru3 
svakheter og manglende husmo
derlige eller selskabelige evner til 
gjenstanci for samtalen ved bor· 
det, men jeg har ogsaa - des
værre - likesaa hyppig truffet 
hustruer som uten skaansel blot · 
stillet sine mænds feil, og de gjor
de det endog paa en endda mer 
saarende og ondskapsfuld maatc 
end mændene pleier at gjøre det. 
Dæk over, skjul andres feil, ber 
jeg. Det er ynkelig at tale om sine 
paarørendes eller andre menne 
skers feil, især li.kcoveifor frem
mede, og det er siia uendelig litet 
pædagogisk, idet man ·saa lan;a-t 
fra opnaar at forbedre vedkom
mende ved at blotstille dem saa
ledes. Tvertimot, er deres feil og 
daarlige egenskaper nu engang en 
kjendsgjerning som der tales høit 
om i hjemmet, hvorfor skulde man 
saa beflitte sig paa at 'bli dem 
kvit? 

;t\B. .Ui.J:d~J:::, skrift voltler feilek~QeditiQn,, ~ 

Kjære læser;nde, har . du aldrig 
kjendt mennesker, vistnok især 
kvinder, som altid var rede cil 
kjærlig at kaste dækkende slør 
over andres feil og mangler? Det 
tror jeg, for ogsaa jeg har møtt 
slike mennesker, baade mænd og 
kvinder. Med blide, venlige ord 
fJrstaar de at fortælle om oP.· 
fremhæve det ho:o deres medmen
nesker som er rosværdig og at 
idealisere det. Den styggeste og 
mest fordømmelsesværdige van~ 
indenfor en familiekreds er den 
som paa en skaanselløs maate blot
stiller et av sine medlemmers 
svakheter eller henleder andres. 
ofte helt fremmede · menneskers 
opmerksomhet paa et av familie 
medlemmenes mangelfulde ei;en-

Tal kjærlig om hverandre! Gjør 
det overfor ver.ner, saavels01;1 
overfor fremmede, og skaan hver-
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Nr. 4 

f'Hvad der inter!sserer damerne. 
Strikket lue til smaabarn. 

(Hertil hører bill. 1-3.) 

Denne nydelige lille 
hvitt bomuldsgarn med 
Man begynder med 
stjernen som sees 
paa b]l. 2, idel man 
slaar -op 8 m. (ma
sker), strikker dem re 
av, Jorde ier dem iiaa 
4 pincler og lukker 
dem li! co nrnd
kreds. 1. omgang: 8 
ganger avv (avveks
lende) slaa om: (d. v. 
s. læg traaden en 
gang on~ pinden\ og 
1 r. _111. (ret maske). 
- 2. o-rngaog: Rct 
(alle onrslagstraaJer 
sl r:ldtes re~ av). -
3. OIDgaog: & gan-

Bill. 2. Strikkeprøve 

lue strikkes av mellerogroft, 
Lilsvare11rlr slaalst1 ikkepindcr, 

Bill. l. Strikket lue til 
smaabarn. 

til den bakerste del .av 
luen bill. 1. Naturlig størrelst:. 

ger avv. -slaa om og2 r. m. - 4·. omgang: ref. - 5. om
gang: 8 ganger avv. slaa oroJ og •3 r. m. - 6. ,omgang: 
.rel. - 7. jOmqang: S ganger avv. slaa om og 1. r. ru. -
8. omgang: rel. - 9. omgang: 8 ganger avv. slaa om 
og 5 r . 111 -- 10. omgang: rel. - 11. omgang: 8 qanger 
avv. slaa om og 6 r. m. - 12. omgang: ret. - 13. om
gang: 8 ganger avv. slaa oml og 7 r. m. - 14. omgang: 
rot. - · 15. on1gang: 8 ganger avv. slaa 0111 og S r. m. 
- lG. om!png: ret. - 17. omgang: 8 ganget· avv. sloa 
01111 og 9 r. m. - 18. omgang: rel. - 19. omgang: S 
ganger avY slaa om. 1. r. ru .. slaa om. 7 r . m" ta iml 
(el. v. s. 2 m. slrikkes r. sammen). - 20. omgang: r el. 
- 21. omqang: 8 ganger avv. slaa om, 3 r . m., slaa 
om. G r . m., ta iud. - 22. omgang: ret. - 23. om
i<ang: 8 ganget· avv. slaa om, 5 r . m" slaa om, 5 r . m .. 
!a ind. - 21 on1gang: ret. - 25. omg::10:2: 8 ganger 
avv. slaa om. 1 r . m., slaa om, ta i.nd (h\"is der er 2 
ind Lagninger i en mo ns terfigur, saa blir dN1 første 
-- altsaa sl aclig den høire - utfart saaledes: 1 m. 
tas løs av. el en næste m. strikkes ret, og den Jose m. 
trækkes over). 1 r. m'., ta ind, slaa om, 1 r. m., sloa 
om, 4 r. m., La ind. - 26. omgang: ret. - 27. om
gang: S ganger ~ vv. slaa om1. 3 r. m ., slaa om, den 
meste 111. tas løs av, strik 2 m. r. sammen, den lose 
m'. trækkez ever r!e sammenstrikk"ede, slaa om, 3 r. m" 
slaa om, 3 r . m.. ta ind. - 28. omgang: rel. - 29. 
omgan~: 8 ganger avv. slaa om, 11 r. m" slaa om, 2 
1'. Ill1., · ta ind. - 30. omgang: ret. - 31. omgang: 8 
ganger ~vv. slaa ont. 13 r . m., slaa om, 1 r. m. . ta 
inc!. ---; 32. omgang: ret. - 33. omgang: 8 ganger avv. 
slaa om, 15 r. m., s laa om, ta ind. - 34. omgang: ret. 
Hermed· er stjernen færdig. - 35. omgang: stadig avv. 
slaa on~ og ta ind (2. m. r. sammen. - 36. omgang: rel. 

Nu br..gyudcr det li.kes.o!lll skjælaglige randmønster. 
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Til hvei· av -dissr. mønslerfignrer brukes· U m.; erter 36. 
om:;an~ er der 1-14 m. i omgangen, og disse foretelei,-. 
man bedsl. paa 5 pinder. -Der blir altsaa 10- l1ele 
mønslcrfigurer eller hverandre i eu omgang; de 4 m" 
som er tilovers, blir, som det sees paa bill. 2, .strik
ket o. v. hvor det passer i mønsteret. · - Vi ka Idet· he1· 
<itler den forste av omgangene ror r. 1. og beskriver· 
en mønstc>rf.igttr i hver av dem. 1. ·omgang: 2 v. (vrange\ 
rn., slaa om, 4 r . m., ta to ganger inc!, 1 r. m., slaa om. 
lilsidst 4 r. m. - 2. omgarig: De r . m. strikkes ret, 
de v. m. vrang. - 3. omgang: 2 v. m., 1 r . m., slaa 
Ollll, B r . m., La 2 ganger ind, 3 r. m" staa om, 1 r. m" 
Lilsiclst slaa · om. 2 r. m., ta ind. - 4. omgang: som 
2. omgang-. - 5. omgang: 2 v. m., 2 r. Ill" -slaa om, 
'2 r. m" La to ganger ind, 2 r. m., ,slaa om. 2 r. m" lil
~ iclst 1 r. m., slaa om, 1 r. m" la ·ind. - ti. omgang' 
Som: 2. omgang. - 7. omgang: 2 v. m" :i v. m" slaa 
01111. 1 r. m .. La 2 ganger incl, 1 r. m" slaa om. 3 r. rn .. 
Lilsidsl slaa om, 2 r. m" slaa om, ta inc!. - 8. om
g.aug: son~ ~. omgang. - 9. omgang: 2 v. n1. ; 4 r. n1. , 
slaa om, ta 2 ganger ind, 4 r. m., lilsidst slaa om. 
1 r. m" slaa orp, La ind. - 10. omgang: som 2. om
gang. - _ 11.-14. omgang: Som 1.-4. omgang. Nu 
las de s1dstc 4 masker av 14. omgang med paa 1. 
pinrle (se x paa bill. 2). Paa disse og de føtie!1de 
100 masker strikkes frem- og Lilbakegaacnde til den 
Jorreste del av luen. De -10 masker som blir til 
res.t, danner nakkcstykk"et. Den 1. m1. av hver række 
tas løs av de 4 masker, som er tat med paa pin
dcn, strikkes stadig vrange. De lilbakegaaende rader 
er mJellemradene, i hvilke dog de masker, ·som ser 
rette ul, strikkes ret og ele tilsynelalende vrange ru:. 
vrangt. l\Iao fulelcnder først de paabcgyodte i!JllØ\lsler-

Bill. 3. S trikkeprøvi; til den forreste del av luen 
- ,pill, J, Na~urlig ;;tørrel~e, -

29 

J'igure1· og strikker euclou 2 fuldstændige monslerrigurcr 
dcrnvc>r. ·Derpaa t\lfores ra1idborclen (se ,bill. 3). nand

.ma,skeuc ved sideJ.1 av den ron·este ·cleL tas QP og 
slt~ikkes ·med de forreste ranclmaskcr og de _i· nakke
kanten s;lalccles: 1. og 2. omgang: vrang. - 3. om
'g'(lllg:" slaclig <1vv. la ind" 1 r. m" la ind, slaa om. -
4. 01ngang: stadig avv. 7 r . m., slaa om ~hvert omslag 
gjrolcler som 1 maske). - 5.~8. omgang: Avv. 
oon~ 3. og 4.. omgang, 2 omganger v. m ., og s::ia av
kjedes alle mnskene . . Foran paasyes en væyet · blonde. 
Om, nakkckantc>n hekles med finere garn 1 rad faste 
masker, hvori hver 2 raste masker er adskill av 2 
·luftmasker. - 2. rad : stadig avv. 1 slangmaske og 
2 luflmaslrnr. - 3. rad: stadig avv. 1 fast maske 
O il~ d<; f~\gencle 2 luftmaslfer og 1 picot (el._ V. S . . 4 
lu.rtmasker. l. fast maske i den første luflmaske). Til
sidsl forsynes den lille lue med silke-baand. 

Nyt haandarbeide med kompl. matedale. 

B. 346. Pute med uldgarns- og silkebroderi 

paa sort eller brun boy. Rosene i den maleriske 
blom!>Lerkurv syes· med sling som griper ind i l~ver

amlre, og man schallerer dem i Ire røde farver, isprængl 
Litt silke. Plellcn i midten av rosen broderes med 
graa silke. og i enkelte av rosenbladene kan man 
sy et par sting med det lyseste graa uldgarn. De 

' sn~aa blomster er lysegraa, pletten i midlen Jila med 
en grnagron konlurslingskant, og fra ·denne ulstraa-

B. 346. Pnte med uldgarns- og silkebroderi paa 
sort eller brun boy. Størrelse 60 cm. bred, 70 cm. 

høi. Pris kr. 15.55 + porto. 

ler rnkelle sli"nf'. av en blaaaglig farve op i de lyse
grna blomslerblade. Til de smaa, halvmaaneforillede 
rigurer brukes b[aat, til blade, sl ilker og de bladlig
nende figurer gra.agrønne, oJiven og gronne schatterin
gcr. Ku.rvcn syes i kontursling m ed den mørkeste graa 
J«u·ve, og imc\lem de to rader kontursling som dan
ner kurvens tlelning, syes en rad kont tu·sling med 
graa stin_g. De ønige slreksling er graagrønne. Putens 
yllcrbord er holdt ·i den mørkeste graa farve. Puten 
er GO cnf. bred . 70 cm. hoi. 

Materiale: Pa~teguel boy (ikke bakklædning), uld
garn og silke, pris kr. 15.55 + porto gjcnnenl! "r-{ordisk 
i\lonsler-Ticlende"s broderiavdeling, Storgt. ~9, K1·a~ 

Bestillingsseddel findes paa side 27. 

Det lille hus ~ skoven. 
(Forls. fra side 25.) 

Oskars mor· og hendes venindcr hadde lett og Jelt 
efler b.:trnP.l hell lil tordenen brøt løs, da maallc de 
venlr~ litt bos rorslmeslernns, til elet værsle uveiret vai· 
ov<'r. Dn gik nllesammen ut for at lete cl'Ler ham 
paany o:; for al se erter Gerda ogsaa so111 forslmeslerens 
rnic savn et. Og no var begge barna fundet i god 
behold. 

"Det var din skyld, m.in l~jære lille ven," sa Oskars 
mor til Gerda. "elet var din skyld at Oskar ikke kom 
l>lskadc. Han var blit aldeles vild hvis han hadde 
yærct alene i Lordenveiret, og kanskc !Jan var blil 
,·anta,. regnet og hadde faat ltU1gebetænclelse." 

"Del var heldig al huset var her," sa Gerda. hun 
syntes il<k~ del yar naget at snakke om, det hun 
hadde gjorl. 

i\len da Oskars mor hørte at hun hadde to mindre 
brødre hjemme i den varme byen og at hendes mor 
var enkr og meget fattig, saa sendte hl)n bud efter 
dem allesmnmen. Gerdas mor fik et litet hus at bo i 
like i utkanten av skogen, hun fik syarbeide nok 
fra ~ llc meilnP,sker som bodde omkring, især cia de 
hørte al godseierens frue - det var Oskars m:or -
satte soa stor pris paa hende, og fra nn av kunde 
Gerda og hendes smaa brødre baade sommer og vinter 
leke i den deilige store skogen, · 
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1. Fru JuHus: "Kom skal du se, Julius! 
Del er den nydeligste kaape jeg har set ! 
Jeg maa ind og se hvorledes den klær 
mig .. . Il vad sier du? Skal du paa 
kontoret nu? "Nei, . værsaagod, Julius, 
<lu mr.a bli med ind I" 

4. Fru Julius: "Men hvor blir der 
av Julius? Nu har jeg gaat her og 
ventet og kikket i snart en time. Jeg 
kan næsten ikke holde det ut Jænger av 
længsel erter den nye kaapen. Julius, 
Julius! Skynd digl" 

7. J uiius (itlet han hjælpcr vaskekonen 
med at faa av s'g kaapen): "Saa, nu haa
her jeg at det har hjulpet, nu putter vi 
kaapen ned i æsken igjen, for dere er 
vel sikre paa at min kone saa dere?" · 

Kokkepiken og vaskekonen: "Ja; det 
gjorde hunl" 

10. Julius (ide t .· han glædesslraalen
<le tæller pengene han har faat igjen): 
,Det var en god ide jeg Jik ved at la 
icokkl'p ken og vaskekonen rrumenere 
merl kaapen rorbi lngas vinduer, Saa 
er de P.engene SJ?.artt'! 
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Forhaabninger som slog feil. 

2. But;kdan1en: .. Den klær fruen al
deles udmerkct, og 'saa er den saa egen 
- der findes bare den ene her i byen, 
den er kommet direkte fra Paris." 

Fru Julius: "Ja, og saa er den bil
lig, bare 500 kroner·1 Jeg tar den!" 

5. Fru Julius (forbausot): "Hvad ser 
jeg? Kan jeg tro mine egne øine? Er 
det ikke naboens kokkepike sollll "aar 
med en kaape maken til min? .Og da~en 
som: sa at der fandtes bare den ene her 

byen!" 

8. Julius : "Her er kaapen din, Ingal 
Undskyld at det varte saa Jængel" 

Fru Julius: "Tak, men du kan godt 
la den med dig igjen. Jeg vil ikke gaa 
:fted en kaape som hele byen har make 
Lil, baade kokkepiker og vaskekoner I" 

11. Julius: "II vatl er det den man
den sier? Han vil ha tusen kronerl" 

Fru Julius: "Ja, jeg har telefonert 
efter denne nydelige kaapen, som ikke 
enhvc.r render med. Skriv en anvisni)lg 
paa de tusen kroner, Julius t'! 

. ' I 

3. Butikdamen: ,.Del er bcdst kaa
pen blir presset. Del tar bare en halv 
lime, saa De kan godt vente paa den." 

Fru Julius: "Da kan du vente, Julius. 
Jeg skal hjelll1 og ordne med middagen 1·• 

6. Fru Jut:us (endda mer forbausel ): 
"Nei, nu kan verden vist ikke bestaa 
længe: der kommer sandelig vaskekonen 
min spas~rende med nøiagtig samme slags 
kaape ! Jeg m:aa si det er en sjelden 
kaape I'' 

}; 
i~ 

••o • :oo: .. 
0 

9. J ullus: "Ja, De maa virkelig und
skylde, men ber er jeg tilbake med 
kaapen ! Min kone har ombestemt sig I" 

Damen: "Hm I Ja, ja I . Da skal De 
faa pengene igjen. Den kaapen faar vi 
nok sikkert solgt!" 

12. J ullus (staar om natlen paa skin
nene og venler paa at hurtigtoget skal 
kjore over ham): "De kvinder, de kvin
der I Og jeg som trodde min plan var 
lyktes saa godt! Farvel, skjønne drøm! 
Farvel, alverdens glædet'! 

Nr. 4 

Smaaptuk. 

Vanens magt. 
"Jeg viltle gjerne Ile 

Dem om et raad, d,Jk
lor. min kone er ra'.dt 
av eyklen." 

"Saa - hm - det 
vnr mrg t>t bck'agelig -
mna jeg se paa Deres 
lunqc 'I' 

~ 
De barna, de barna! 

Herren· (l i! sin L"l
hecllcs lille bror): "Go ·
dag, gulten mini Kje .i
der du m'g? Vet du 
hvem jeg er?" 

Gutlen (ivrig): ".Ta, 
del vel jeg vel. Far 
sa rlel nelop ved frv
koslbor<Jet ida~orgcs 
at du var soster ]l[a
ries "sitlslc haab'." 

Et frieri. 

Herr Mftller (lit fr '1-
ken Møller): "Frokc.i, 
kunde De ikke ha Jy-;t 
til at slave Deres na ,.,, 
med li rur J"rcmlicle 1 .," 

"~. jft_I__ 
Faren: "Hvad vil cl11 

hebt ha, en liten bror 
eller en liten søster? • 

Peter: "Hvis det er 
clig det samme, far, vil 
jeg helst ha en hvil 
lrnni:i med r øde oinel' 

t!rl 
Ung herre (forelskd i: 

"Frøken, det vil jeg 
bare si Dem, jeg kys
ser Dem før jeg gaa r ! ' 

Ung dame: "Min "her-
re I Vil De s t ra k s 
forlate huset!" 

Moren (lit rlatlerca 
som isletletfor at gaa i 
kirken har tat en spa
serlur med sin kjære-
ste): "H vad vru· da-
gens tekst, kjære 
barn?" 

Datteren: "Elsker 
hverandre!" 

Futurisme. 

"Delte landskapet fCl-
rckommer tuig saa 
kjenrlt." 

"i\len det e1· jo et 
portræt av min onkel!' 

"Naa, saaledes ... 
saa er det derfor -
ham kj_ender jeg nemlig 
ogsaa godt!" 
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Aper er aper og gjØr apestreker. 

~-:::--:"':'". 

1. At aper er aper og gjør apestrC'ker, 
kan jeg snakke olll) bvis nogen· kan! 
Mcn5 jeg var pao. apeøen koroJ apene en 
dag Lort til mig og gjorde sig til for 
mig: De vilde vi sknlde leke gjemsel I 

2. .,Naa, la gaa 1·' sa jeg. "JIIen hvem 
skal gjemme sig først?" "Det skal vi 
elle om!" sa apene. " Vel I" Saa ellet jeg: 
"Elle, melle, dig forlæ lle, skibct gaar, 
ul pa~ haar - - - · 

3: Det endte nalurUgvis mrd o.t apene 
skulde gjemme sig først, og jeg skulde 
fincle demi. Jeg fik et lørkl::c for øiuene 
og saa skyndte ele smaa ·skØiernc sig 
avsted. J\Ien hvorhen? 

4. Ja det vai· netop elet jeg skuldc 
fi11de tit! Da tiden var gaat Lok jeg 
bindet fra øinene og gik po.a ekspe
di ti(}n. Like ved stod en tøndø og under• 
cle.n stak fire lange, Lyride ho.ler frem. 

li 

5. For nogen smaa klotlriancr !' ' lænk
te jc.g. "Kan de ikke passe paa halene 
sine!'' Og saa veltet jeg londen. Aa i 
Hvad var det? Tømlen var · fu ld av 
hvæscncle, hvislende brillcslauger l 

6. Da jeg sao. nogcnluncle var kom
met mig av min forskrækkelse sokle 
jeg videre, og 1111ellem nogen stener s1a 
lydelig apenes haar slikke frem. "Ho-ho! 
Nu har jeg dere!" ropte jeg. 

7. Og med clisso ord slog jeg hændenc 3. Min vei fald~ forbi ei1 kokuspalme, 
·og jeg syntes lydelig jeg skimtet apenes 
smaa runde hode1· deroppe - de dukket 
sig ned rncllem bladene, men mit skarpe 

: oie· sa::i dem allikevel. 

i. apenes 11aar, men trak den~ skyndsomst 
tilbake, - det var slet ikke apene som · 
yar der. Jeg var blit narret igjen og 
111;1alle ut at lele paany. 

9. Og med · begge bændcr grep jeg 
derfor fat i palm!eslammen og rystet den 
grundig i det baab at apene skultle drys
se netl. Men hvad dryssrt ned isteden -
i hodet paa mig? I~ o k u s n ø t t e r I 

10. Ntt var jeg fortvilelsen nær. Hvor 
i alverclen hadde skøierne gjemt sig ? 
Jeg hadde snart travet hele øen igjen
nem! og stod nu nede ved sjøen - like 
k_Iok som da jeg begyndte. 

11. Da syntes 
en dttlgt Jatter. 
vwlclig flodhest. 
Nei, men - da 
lys op for mig. 

jeg pludselig jeg horte 
Ule i vandet laa en 

Var dot · den soml Jo'? 
gik eler med elt et 

12. Jeg holdt etpar bananer bort li! 
mesen av flodhesten, · den slog gapet op. 
og - jo, ganske rigtig : Der sat hele 
familien indi flodhestens gap! Et me
get originalt gjemmesled - ikke sand l ? ' ~ 
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Fortvivl ikke 
o- De føl~.;: De~ nedbrudt; syk og elendig,. 
om De føler l.idels·er og Kræfterne svin der, om De forgjæves 
har forsøgt Mediciner og Kure, thi E lektrlclteten kan hjælpe 
Dem. Gjør derfor som Tusinder bar gjort: og 
Tusinder vil gjøre efter Deni. : Anskaf et elek
trisk "Sl~IUS"-Bætte, der er des bedste og 
mest holdba re elektro-edicinske Appa
rat som findes. - •Siriusc-Bæltet har en vidun
derlig tregende og s-ert:estillende Evne 
og hjælper bevislig for Sygdomme som: Nervøsitet, 
Overanstrengelse, Søvnløshet, ~beuma
tisme, lscbias, Nervegig1:, daarlil!! Fordøi
else, ~y_g- og Maves-erter, Broncbit, 
Ast-a, Hjertelidelse , Nyresyke og m. a. 

Nogle av de os uopfordret tilstillede Anbefalinger hidsættes : 
>Undertegnede tillater sig herved at •Det elektriske >Siriusc-Bælte, jeg for 

frembringe min hjerteligste Tak for det en tid siden bestilte av Dem, begyndte 
ifjor ved Juletider modtagne >Siriusc- min hustru, som led av Nyresyge, straks j 
Bælte. Deres Bælte har rakt mig en at benytte - Hun er nu saa frisk, at 
hjælpende Haand mot mine Hjerteanfald. hun er helt arbeldsdy~ig. - Dette er et 
jeg lider al Hjertefeil og under Veir- Mirakel, saa jeg er først Gud taknemme
forandringer laar jeg ondt i Hjertet og lig for et saadant Under - og saa Dem 
slaar det uregelmæssig; men siden jeg for Deres vidunderlige Opfindelse. -
begyndte ·at bruge Deres ærede Bælte Jeg anbefaler >Si~i usc - Bæltet til enhver, 
har det gaaet stadig fremover med min som lider av Sygdom. - Den som nær
Helbredelse, Jeg føler mig nu frisk, dog mere ønsker at høre Udtalelser om >Si
et og andet AnfaJ.d har jeg fremdeles; men riusc-Bæltets helbredende Virkning kan 
de er ganske l@tte, næsten ufølbare. henvende sig til undertegnede. 

Deres taknemlige K' kenes '"/ 1919 · 
Bodø, "81. 1918. Osk')r Lund,• ir • • • Ærbødigst 

Adresse : Politibetjent Lund. R. H. Larsen.< 
"Slrius" -Bæ ltet har Tør-Elementer, er derfor absolut renslig, smudser 

fkke Tøiet - og foraarsage r ingen ubehagelig Lugt. - Det er straks 
færdig til Brug, intet Søl · med Eddik o. I. - Opgiv Livmaal. · 

" Sirlus" -Bæltet koster 35, 50 eller 75 Kr. efter Utførelsen og Strømstyrken. 
Specielt anbefales de to sidste, der desuten er forsynet med Strømregulator. Nøi
agtig Bruksanvisning medfølger. Sendes utenbys mot Postopkrav eller forskuds
betaling fra Nors k Elektrisk Bælte Co., Keysersgade 1, Kristiania . 

Barberknive 
fabrikeres og sælges fra Berg's Bolag, 
Eskilstuna. Skriv eft. Katal. og Prisliste. 

Frimerke·· 
samlere! 

Udvalgssendinger billigst fra 

Brtiderna Borens. Borås. 

il
. . frimerkesamlere. 

''.Be-erk ! ! ! 
Noget, som alle vil have 
Tyske Kolonimerker 1 

36 stk: forskj . ustemp. kr. 3. 
58 u " ," kr. 7,50" 

. Porto ekstra. Forlang itide I 
Stor illustrert prisliste 1920 lige utkom-

met, forsendes franko mot 65 øre. . 

H. Lichtenstein, A. B.: 
Ældste svenske frimerkehandel, Stockholm S. 

LANKA 
HARMONIKA 

faas overalt. 

• WILHHM LANKA 
Oera-R., Tysk!. 

HARMONll\A • f ABRIK. 

Gamle metaller 
kjøpes til høieste pris og ethvert kva~tum 
av Kristiania Kunst- og Metalstøperi, 
EllNST POLESZYNSKI, Øvregate 7, 

Kristiania. T elf. 16703. 

NORSK FRIMERKEBLAD, Horten. 
Send os 2 kr. og De faar bladet ut 1921. 

16 sidie-1 format. 

MUSIK-
1nstrumenter. 

bedste Kvalitet. 
Katalog mod Indsen

delse af 50 Øre. 
.Jul. Heinr. Zimmerrnann, 

Leipzig. Querstr. 26128. - .. 

Priser: 
Saalerlog hæler: 

Herrer: Kr. 7.00 og kr. 6.00. 
Damer og bern : Kr. 4.50 og 

kr. 3.30. 
Hæler alene : 

Kr. 2.50, 2.00 og kr. 1.50. 

Pas paa Deres s tøvler! 
Over hele verden bæres 

PHILLIPS 
saaler og hæler. 

De holder fetterne tørre og varme i 
vaadt veir og hindrer glidning. 

- 6 gange stærkere end lær. -

Lavet av PHILLIPS bedste sort 
gummi, som er al anden gummi 

overlegen. 

Faas i a lle v e lassorte rte 
skotøi- og sportsforretninger. 

"Graat Haar'~ 
forsvinder, naar man benytter 

.llpotheker Wolffs Haarfarve~ 
Blond. Brun. Sort. Ægte. Uskadelig. Letvlndt. 

Kr. 4 .50 pr. æske. Porto .for utenbys 50 øre. 
Wolff's Ma~asio, e:ræoseo 10, Kristiania. A. 

·Til vore Abonnenter leverer vi I 
Tilskaarne Snitmønstre 

og Broderimønstre 
for 35 Øre pr. Stk. mod Indsen
delse · af Bestillingsseddelen til 

Ekspeditionen0 

Faste, lave pri· 
ser. Godt ul· 
valg i barne-, 
sports- og duk
kevogne, barne
stole m. m. lll. 
katalog mot 50 
øre i frim. Carl 
j. Sjøstedt, Søn• 
dregt. 4 (ved An
kerbroen), Kr.I!. 



Et litet evighetsteater 
i lommeformat. 

Dl'l eiendommelige ved det lille trati::r i lom
meformat som J'indes her et· ikke-· alene· ·det · al 
del har dreiescene -: pa:a en anden maa~c end 
ellers men det merkelige ·og 1riorson}me ·ei· at 
det e'r et evirrhelslea.ter det vil: si: . man kan 
forlsælle al spille paa eiet uten :ophiir. 

Ikke røi: er . sjette og sidste a.j{l :av, et .a". d~. 
tre smaa dramaer som fintles 11edenfo1· stullet 
ro1· man ved en liten· dreining av ·scenen som 
vecl Pl trylleslag ser de spændende oplr~n gjenta 
si~( i us'.anselig· kredsløp - som en -kjede· uten 

e111Je. 
Jhnrle•les evighelsteatret Jages lindes der ati

Yisnin<: paa i sid sle spa! te paa denne side. 

Program for 1. stykke. 
1 · akt: l'cr ligger. i sengen o~ Jæsct· i even

tyrbok~n sin med stigende spænding. 
2. akt: Pludsetig blir et av bokens fæle troll 

levtnde o~ krypl·r ut av boken .. 
3. akt: Uten at ænse l'crs Jorskrækkede pro-

~~slf:i,g~;/1':.r trollet ham incl i dynene ,~ ~ _ -I I I .1 I I I I I I I 'I I I I 1 ! J I J ! ~. U 
4. akt: Uforknyt lai· trollet hyllen paa ryq4cn u!l :.-- -
• spaserer avsted med den - langt ~n-g<tardC'. 
a. akt : Over gapende avgrunder og brusende C'l\·N· 

løper trollet avsted. ~len P.ludselig slip-
per ban bylten. 

6. akt: -Per falder og falder, og IJutns ! vabkner 
han hjemme i sengen sin, glad 11g for
iløiet over at være sluppet >au heldig 
fra sin farlige ·reise. 

livorcflrr Per igjen begyndc1· at !æse i 
evrnlyrhokcn - trollet kryper igjen ut a,· 
boken - O!( pakker Per ind i dynene. -
O.q- løper avsleo. med ham. -, Men saa slipper 
trollet bylten - og bums! vaakner Per! 
Hjemme i sengen. - Han begynder at læSl' 
i!(jen. - Trollet kommer. - Per pak
kes ind. - Trollet løper med ham. -
!lien lian slipper ham. Bums! - Per 
vaakner, !æser paany - o.s.v., o.s.v., 
0.S V., 0.S. V. . 

2det 10tvkke handler om Tømmelile11 
sont drn · 11.- i rien vide Yerdeu - o:,: 
gjør · bekjendtska·p med mcnnrskeæteren 
G11f-guf, - og sl~ar ham over næsen 
merl sin sabel. - l\[enneskeæteren sprin
~er efter ham med · bævet · kolle, -
mca Tommeliten· .bryter broen ·av, -
Guf-guf falder i vandet o.s.v" o.s.v., 
Q.S.\"., 0.S. Y. . . 

3die stykke handler om Karl som Iæsei: 
i en spænde1)rle bok, - men pluclselig styr
ter ned fra stenen · - og forsvin<ler i vandet. 
- Den trofaste Karo horer plasket og kom-
mer tilhjælp, - springer ut .. .. 
c[ler I<m-1 som cleu hjæl
per iland , - sæller 
sig igjen ti! at 
!æse - falder 
ned o.s.v., 
o.s.v. 

2. stykke : 
Tommeliten og 
menneskeæteren. 

Hvordan et evighetsteater lages. _ ~--=-''. lfelr_ ~cencn o~ de tre runde 
',-....,.,.... b:I:e,lskiver klæbes paa kar

lon ?g klippes oml1yg- J 
gellg ut efter om

ridsene. Derefter 
skjæres den hvite 

sl ore eir kei i sce
nen ut med en 

skarp kniv. Og 
nu anbringes 

Et litet 
evighetsteater 

med tilhørende 
3 stykker. 

for~l den ene billedskive, siden den andre o-;i 
dercrter den tredie paa baksiden av scene
stykket. men saaledes at billedsillene av 

skivene vender frem. De frestes vecl 
hjælp av en papirklemme som stikkC's 
gjennem midten av skh-en og gjennem clen 
lille hvile cirkel i høire rorhæng p:ia 
·scenen. Naar forestillingen begyncler, hol
der man scenen frem mot publikmn· o~ 
viser først det billede som horer til første 

nkt-rrem i seeneaapni!Jgcn idet man for
txller .hvad som ·foregaar. Derefter dreier 

man skiven saa anden akt kommer frem. 
Dreiningen foregaar ved at man grip.cr om 

de11 del av skiven S'lml raker fr<'m i den 
halv.run~le ut~kjæring i scmestykkct li høire. 
~aasnnrl 6le, akt er spill tilende drricr" man 
paa skiven saa lste akt paany kommer frem, 

- derpaa 2den 'akl, 3die akt o.s.v. i en ucn
<lelighct saal::enge man bar lyst. Naar første 

styklrr er spilt et tilstrækkelig anla! ganger paa 
' denne maaten sælles sk'v~n met.I 

stykke nr. 2 fast · O!.( 

nnar ogrna dette dra
m'.l er gjenlnt t:I

stræklæ'ig læn- ' 
sp Iles elet 
lreclie 

stykk<'. 

3. stykke : 
Karl og den 

trofaste Karo. 

,Utgit og trykt av - - , ';,Allers Familie..Jo11rDa!"a trykkeri, Storgatea 49, Kristiania. 


